LA  DONNA  DEL  LAGO 


Sarama  seno  para  ?nusica  y 

éa  de  cantarse  en  el  teatro  principal 
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einaba  en  Escocia  Jacobo  V  cuando 
los  habitantes  de  la  parte  montuosa  de 
Sterlinga,  llamados  del  Clan  de  Alpinos, 
se  opusieron  á  su  ejército,  que  se  di¬ 
rigía  á  conquistar  aquel  país  no  suje¬ 
to  todavía  á  su  dominio. 

El  Señor  de  Botwel  ,  Santiago  Du- 
glas ,  Tío  del  Señor  de  Angus ,  y  Maes¬ 
tro  del  Rey,  que  fue  envuelto  en  la 
desgracia  de  su  sobrino  ,  y  arrojado  de 
Sterlinga  ,  halló  acojida  en  Rodrigo  de 
Dhu  gefe  del  Clan  de  Alpinos,  al  cual 
Duglas  en  agradecimtento  prometió  la 
mano  de  su  hija  Elena  ,  que  secreta¬ 
mente  amaba  al  jóven  Maicom  Groeme, 
que  había  abandonado  la  corte  para  se¬ 
guirla  en  su  retiro.  A  esta  sazón  el 
Rey  que  andaba  disfrazado  de  cazador, 
^  persiguiendo  una  corza  por  las  aspere¬ 
zas  de  la  pena  de  Benledl  ,  se  encoa- 


tró  con  Elena  ,  bogando  sola  en  el  la¬ 
go  Katrine,  y  siendo  este  su  pasatiempo 
ordinario  la  llamaban  la  Dama  del  Lago, 

Los  modales  corteses  con  que  le  dió 
hospitalidad  ,  y  le  acojió  en  su  mora¬ 
da,  encantaron  al  Rey  de  tal  suerte,  que 
cuidando  poco  de  su  seguridad  volvió 
á  verla  segunda  vez  con  otro  dis,fraz; 
mas  entonces  Rodrigo  le  sorprendió,  y 
habiéndose  desafiado ,  éste  quedó  heri¬ 
do  mortalmente.  Entre  tanto  las  falan¬ 
ges  reales  vencieron  á  los  guerreros  del 
Clan  ,  con  lo  cual  todo  quedó  sujeto 
al  Imperio  de  Jacobo ,  quien  hacien¬ 
do  gala  de  clemencia ,  perdonó  á  to¬ 
dos  ,  acojió  al  mismo  Duglas ,  y  supe¬ 
rando  su  misma  pasión  casó  á  Elena 
con  su  amante  Malcolm. 

El  argumento  de  esta  ópera  está  sa¬ 
cado  de  una  de  las  novelas  históricas 
de  Valter  Scott  del  mismo  título  ;  y 
como  el  autor  se  refiere  á  costumbres 
antiguas  escocesas ,  hace  uso  de  ciertas 
voces  propias  de  las  instituciones  de  aquel 
pais  ,  y  algunas  veces  alude  á  costum¬ 
bres  y  hechos  que  alcanzan  hasta  la 
mas  remota  antigüedad  de  Escocia  ,  lla¬ 
mada  en  aquellos  tiempos  Caledonia ,  y 


que  celebra  en  sus  versos  el  antiguo 
y  célebre  poeta  Bardo  Osian  ;  como  por 
ejemplo  la  palabra  Clan  que  significa 
la  reunión  de  varias  familias  6  tribus, 
dependientes  á  manera  de  vasallos  de 
sus  Gefes  ,  ó  Señoras  ,  bajo  cuyas  ban¬ 
deras  se  reunian  para  hacer  la  guer¬ 
ra  ,  ó  bien  entre  sí  ,  ó  bien  á  los  que 
pretendían  someterlos ,  como  en  este  mis¬ 
mo  drama.  Llamábanse  bardos  entre  los 
antiguos  galos  y  bretones  unos  poetas, 
que  á  manera  de  los  trobadores  can¬ 
taban  las  hazañas  de  sus  Reyes  y  de 
sus  varones  mas  afamados ,  siendo  tal 
su  influjo ,  que  á  veces  conseguían  con¬ 
ciliar  dos  partidos  que  estaban  para  ve¬ 
nir  á  las  manos.  Se  hace  también  men¬ 
ción  en  este  Drama  de  Ftngal  ,  Tre¬ 
mor ,  y  de  la  Doncella  Intbaca  ^  per¬ 
sonajes  principales  del  Poema  de  Osian, 
celebrados  los  dos  primeros  por  su  va¬ 
lor  ,  y  la  última  por  su  belleza. 


"■ 

•\* 

•  \ 

.0:' 

,;v..  1:, 

*  '  /I 

V 

í- 

1. 5 

'  /.  »  U 

'  *LÍ  .* 

l: 

<  r 

^  iv.* 

GiC’Oq 

y 

.  ( 

i>  ' 

■ '  1  ^  '1  ‘  >  « -: 

€ 

I 

1  * 

'  1  -  V  ' 

','  di. 

•  1  • 

ii;  jí 

*> 

V.:U¿U 

b 

j ' 

;íi.'i  iit 

( 

Oí 

í , 

K 

*>  * 

nt.iíi 

<5  .- ..  • 

« 

*  ■ 

\  Ti  r  A  \ 

•  -  >  1  -  .  ^  .# 

•*  -í  J 

•  ;  ;  vr^i'.:  (. 

‘  4 

1^,1 

>■  '*'' 

6  . 

'■ 

n 

'  1 

•T  J 

:;''*•  l:y 

'^^  (1 

í 

- »  «. 

'i 

» 

h^'T'jD 

á'- 

í  a  n 

*  ^  * 

í'*.  ■  V' 

•  ■ 

■'A  Viln'j  i} 

%  < 

f 

t 

n 

'\  c.-,- 

i  -'Mi 

t 

V 

' 

i  i  t .  t 

t 

^  !  ■  t . '  'Á  '  > 

,  \ 

^  ■  • 

Ji'.ÍÜI 

J  , , 

Tu! 

íí"' 

■  lO'»  :í»;í;íi 

s 

'i  t 

C'v'  1  •"  ' 

!. 

*n/: 

-. 

*r  r  • 

;.  'vb  “ 

ai  :*  ■ 

n 

n  nua 

•* '. 

ií 

r  ■’) 

1 

Jí  ■  ' 

1  ^ 

■U 

rhí^il 

( 

l^í 

i»  ■ ' '  ■  ‘ 

»» 

■íC  r‘ 

,('  ■«•' 

•  i.  ■ 

-■ 

•:  7 

r, ' 

R'^í 

07  b 

.i 

I  , 


»rr;.-n  n^i-^nít^  t:M  ií  '.H  .'/iíiúío  ^‘'.Í  ^ 

•  v v'T  it  ^ « V  ■  ‘  ^  ^  ^ '■'*  ^ 

-  ( ■  n  , ’^’^v,ü^^í\  :V  f;í  •y.’^  ■  '•'  ,  Hia; 

, y  f>r.‘ ■‘'■'!  T'^b  <.'^lf'".:'’¿.v. ;  i  '^■i.  .  *'*'*- 
.Í4  -■•’-lCI  e('b  r  ^’  ;■  "ÍV 'V1'hV»*> 

.r.s^íU^' -ü.]  ^  i  n]  'sü;Í]! 


ti 


'.’i,.V  -’iol. 

\á  ' 


•«Í-. 


'  ^’j  '  ^ 
.  ' 

i 


^  <- 


ACTORES. 

Jacobo  V,  Rey  de  Escocia  ,  bajo  el  nom-* 
bre  del  caballero  Uberto  de  Snowdon. 
Sr,  Ignacio  Paslnu 
Düglas  de  Angus. 

jSr.  Estévan  Perrero, 

Rodrigo  de  Dhu. 

Sr,  Alejandro  Pedrottu 
Elena  ,  hija  de  Duglas. 

Sra,  Carolina  Centroni, 

Malcom  Groeme. 

Sra,  Lucrecia  Fortiacciaru 
Albina  ,  amiga  de  Elena. 

Sra,  Josefina  Monaíii, 

Serano. 

Sr,  Luis  Rigola, 

Bertrán.  ^ 

Sr,  Luis  Vaccani, 

Coros  y  Comparsas. 

Grandes  ,  Pastores  y  Pastoras  ^  Bardos^ 
Guerreros  del  Clan  ,  Cazadores  ^y 
Guardia  real. 

La  escena  se  supone  en  Sterlinga  ciudad  de 
la  Escocia,  en  otro  tiempo  residencia  de 
sus  reyes ,  y  en  las  inmediaciones. 

La  música  es  del  célebre  Rossinx, 
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ATTO  PRIMO. 


SCENA  PRIMA.  •  -• 


La  scena  presenta  la  famosa  rocca  di 
Benledi ,  che  corperta  alia  vetta  da-folta 
boscaglia  ,  e  quindi  al/argandosi  al  basso, 
forma  una  spaziosa  Valle,  nel  centro 
della  quale  é  ii  lago*  Kattrine,  origi- 
nato  dallé  acque  cadenüi  ,  cui*  sovrasta 
ardito  ponte  di  tropchi  di  alberi. 

.  "kV.  .  *  ^ 

*•  '  9 

•  ^  4 

*  S0RGE«li^^  ¿aurora  .  ‘ 

Pastoñ  e  Pastorelle  chs  rendonsi  u*  campes* 
iri  lavort.  SulV  alto  cacciatori  che  inoí- 
frarjsi  nél  hosco, 

T  <T 

Pastd^eR'^  Del  di  da  messaggiéra  * 

Giá  il  crin*  di-  rose  -  infiora: 

^  Dab.  sen  -di  lei  che  adora, 

Giá  fugge  rápido'’  V  astro  maggíor,* 
Tuítir suo-  lucido  ^  > 

Brillante  aspetto  • 

‘--Ripiglia  ognb  esséré' 


9 


ACTO  PRIMERO- 

ESCENA  PRIMERA. 

El  teatro  representa  la  famosa  peña  de 
Benledi  cubierta  en  su  cumbre  de  es¬ 
pesos  bosques.  Su  falda  estendiéndose 
abraza  un  dilatado  valle  en  cuyo  centro 
está  el  lago  Katrine ,  formado  por  las 
agua  que  bajan  de  la  misma  peña,  y 
sobre  el  cual  está  construido  un  puente 
de  troncos  de  árboles. 

I 

Raya  el  alba. 

Pastores  y  zagalas  que  van  á  sus  cam^ 
pestres  trabajos.  En  lo  alto  de  la  peña 
cazadores  que  se  internan  en  el  bosque, 

Zag,  Del  Sol  la  precursora 

De  rosas  se  engalana  , 

Y  deja  á  la  que  adora, 

El  luminar  mayor. 

Todos,  Y  á  su  brillante 
Vista  recobran 
Todos  los  seres 


lO 

Vita  e  vigor. 

Cacciat.  Figli  di  Morve  ! 

Su,  su,  alie  selvel 
Le  Caledonie 
Temute  belve 
A  noi  preparano 
Novello  allor. 

(  Perdonsi  di  vista,  ) 
Pastori.  A’  nostri  riedasi 
Lavori  usasi. 

Pastorel.  Come  verdcggiano 
Ridenti  i  prati... 

Pastori.  AI  par  ombreggiano 
Le  querce  annose. 

Pastorel.  Come  spontanee  / 

Sorgon  Je  rose...  ^ 

Tatti.  Cosí  a’  sudori  ' 

Del  buon  cultor 
Grate  rispondono 
Le  piante,  i  íior,^ 

(  S’  incamnúnano  per  varió  strade,  ) 
Cacciat.  Su  su ;  alie  selve  ! 

Le  irsute  belve 
A  noi  preparano 
Novello  allor. 

(  Di  hntano, ) 


XI 


Vida  9  y  vigor.  ' 

Caz,  Hijos  de  Morven 

A  la  floresta  ,  ' 

Que  hoy  nuevos  lauros 
Las  calodónicas 
Fieras  ofrecen 
Al  cazador. 

(  Se  pierden  de  vistan  ) 
Pas,  Vamos  á  nuestra 
Diaria  tarea. 

Zag.  Como  verdea 

Risueño  el  prado ! 

Pas,  Como  dá  sombra 

La  encina  añosa ! 

Zag,  Como  espontánea 
Brota  la  rosa. 

Todos,  Asi  responden 

Plantas  y  flores 
A  los  sudores 
Del  labrador. 

(  F anse  por  varios  caminos, ) 
Caz,  A  la  floresta 

Que  hoy  nuevo  lauros 
El  bosque  apresta 
Ai  cazador. 

A  Jo  Jé] os,  ) 
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SCENA  11. 


Elerja  in  un  batteUo  nel  lagQ\  indi  %l 
Re  dalla  rocca. 

c  .  i 

Ele.  Oh  mattutinií  albori  ! 

Vi  ha  preceduti  Amor 
Da’  bVevi  miel  sospiri 
A  ridestarmi  ognor. 

Tu  vieni,  o  dolce  immagine 
Del  caro  mió  tesor! 

Pugge  ,  ma  rlede  il  giorno ; 

Si  cela  il  rio  talor  ^  • 

Ma  rigorgoglia  intorno 
Di  piii  abbondante  umor ; 

Tu  a  me  non«torni,  o  amabile 
Oggetto  del  mió  ardor I 
(  Se  ode  il  vicino’suono  di  un  corno  »,  che 
viene  ripeíuto  da  lontano.  ) 

Qual  suon  !  sull’  alta  rocca 
(  Giá  le  fiere'  a  domar  van  di  Fingallo 
I  ben  degni  nepoti.  Oh!  se  fraqoelli 
Si  aggirasse  Malcolm  !  vana  speranzal 
•  Rápido  qual  baleno 


ESCENA  IL 


*3 


Elena  en  una  barquilla  del  lago  ^  y  luen¬ 
go  el  Rey  bajando  de  la  feña% 

Ele,  Albores  matutinos. 

Os  precedió  el  amor 
En  despertar  suspiros  , 

Que  ecsala  el  corazón. 

Ven  ,  de  mi  tierno  afecto 
Objeto  encantador  ! 

Huye  mas  vuelve  .el  dia ,  , 

Del  rio  asi  el  humor  (  i  ) 

Se  oculta  pero  vuelve 
E  inunda  al  rededor. 

Mas  tu  mí  bien  no  vuelves 
Ni  escuchas  mi  clamor. 

(Se  oye  de  cerca  el  sonido  de  una  cór- 
neta  ,  al  cual  responde  otra  á  ¡b  léjos,  ) 
Que  sonido  1  Ya  van  por  la  alta  peña 
De  Fingal  los  ilustres  descendientes 
A  perseguirlas  fieras,  j Ojalá  entre  ellos 
Se  hallase  mi  MalcoJm  !  Vana  esperanza! 
Ya  á  mis  brazos  hubiera 

(  I  )  Alude  á  un  rio  de  aquel  pais^ 
que  se  oculta  por  largo  trecho  y  luego 
vuelvese  á  salir» 


Ei  sarebbe  volato  a  questo  seno. 

( Giunta  alia  riva ,  scende  dal  batteílo^ 
che  ottacca  ad  un  tronco» ) 

Ré  (  Eccola  !  al  fin  la  rendí 

Air  ávido  inio  sguardo ,  o  ciel  pietoso! 
No,  non  mentí  la  fama, 

Anzi  é  minor  di  sua  beltade  il  grido.  ) 
Ele.  Di  questo  lago  al  solitario  lido 
Chi  ti  guida?  chi  sei  ? 

Ré.  Da  miei  corapagní, 

Una  cerva  inseguendo , 

Mi  allontanai.  Pra  queste 
Alpestri ,  incerte  balze  il  pié  inoltraí, 
E,  giá  la  via  smarrita  , 

A  cbmandarti  aita  io  mi  volgea 
A  te ',  non  donna  ,  ma  silvestre  Dea. 

(  Fingasi.  ) 

Ele.  Amico  asilo 

Ti  sia  la  mia  capanna  :  all’  altra  sponda 
Meco  ,  se  il  vuoi ,  signor ,  recar  ti  dei. 
Re.  Ah  si ,  del  mió  destin  1’  arbitra  sei. 
Ele.  Scendi  nel  piccol  legno , 

Ai  fianco  mió  ti  assidi. 

Ré.  O  dei  tuo  cor  ben  degno 
Eccesso  di  bontá ! 

Ele.  Sei  nella  Scózia ,  e  ancora 
Non  sai  ,  che  qui  si  onora 
Pura  ospitalitá  ? 
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Mas  reloz  que  el  relámpago  volado. 
(  Al  llegar  á  la  orilla  ^  salta  en  tierra^ 
y  ata  la  barquilla  á  un  tronco.  ) 

Rey.  Allí  está !  ella  es...!  El  cielo 
De  verla  al  fin  me  concedió  la  dicha. 
No,  no  mintió  la  fama  , 

Su  belleza  es  mayor  de  lo  que  cuentan. 
Ele.  Qué  te  conduce  á  la  desierta  orilla 
De  este  lago?  Quién  eres? 

Rey.  A  una  Corza 

Siguiendo  me  alejé  de  mis  amigos. 
Internándome  en  estas 
Intrincadas  florestas  ; 

Y  perdido  el  camino,  á  tí,  mas  diosa 
Del  campo  que  muger,  me  dirijia 
Para  volver  á  la  pérdida  via. 

(  Pinjamos.  ) 

Ele.  Hallarás  en  mi  cabaña 

Seguro  asilo ,  y  á  la  opuesta  orilla. 
Llegar  puedes  conmigo  si  te  agrada. 
Rey.  Sí ,  ya  de  tí  depende  mi  destino. 

Ele.  Ven  ,  pues ,  á  mi  barquilla  , 

Y  siéntate  á  mi  lado. 

Rey,  Que  grande,  que  estremado 

Esceso  de  bondad! 

Ele.  Como !  en  Escocia  moras , 

Y  que  es  la  tierra  ignoras 
De  la  hospitalidad  !  . 
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,Ré.  Deh  mi*  perdona...  (oh  Dio! 

Confuso  appien  son’  io  !  ) 

Ele.  Ah  sgombra  omai  1’  aíFanno , 
Lieto  respiri  il  cor. 

Ré.  (  ün  innocente  inganno 

Deh  tu  proteggi  ,  o  amor !  ) 

(  Guadando  Insteme  il  lago*  ) 

SCENA  líl. 

J)a  varíe  balze  giutjgono  al  piano  t  caceta^ 
tori  anelanli  in  trácela  del  Re. 

Una  parte:  Uberto  !  ah  !  dove 
Ti  ascondi  1  Uberto! 

Altra  parte.  Donde  tracciarlo? 

Come  trovarlo  ? 

I  primi.  La*  fosca  Selva... 

L’  ‘  alpestre  ,  il  piano 
Si  é  giá  percorso , 

Ma  tutto  invano  ! 

Gli  altri.  Fiero  periglio 
D‘al  nostro  ciglio 
Lo  invoia  al  certo... 

Tutti.  Uberto!  Uberto ! 

L’  eco  rísponde  I 
Speme  non  v’  ha  I 
Veloci  ^corrapsi 
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Rey,  Perdona...  (  Enteramente 
Confusa  está  mi  mente.  ) 

Ele,  Toda,  inquietud  desecha  , 

Cese  cualquier  temor. 

Rey.  (A  este  inocente  engaño 
Se  favorable  ,  amor  í  ) 

(  Atraviesan  juntos  el  lago.  ) 

ESCENA  llí. 

Bajan  Jos  cazadores  anhelosos  por  varios 
derrumbaderos  ,  buscando  al  Rey, 

Algunos,  Uberto  !  Ay  ,  dónde 
Se  oculta  ?  liberto  l 
Oíros,  Dónde  buscarle  ?  * 

Dónde  encontrarle  ? 

Los  prim.  El  bosque  espeso, 
íll  monte  ,  el  llano 
Reconocimos, 

Mas  todo  en  vano. 

Los  otros.  Algún  peligro 
Corre  por  cierto. 

Todos,  Uberto  !  Uberto  l 

t 

Repite  el  eco  , 

Qué  hay  que  esperar? 

■  Vamas  corriendo 
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Altri  sentieri... 

I  priiui.  Noi  ia...  sul  monte..» 

Gii  altri.  Noi  verso  il  fonte... 

Tutti.  Chi  a  ravvisarlo 
Pri  mier  sará  , 

Agil  altri  segno 
Dar  ne  potra. 

Tu  ,  che  ne  leggi 
Nel  cor  fedel , 

Al  nostro  sguardo 
Lo  addita  ,  o  Ciel ! 

( Si  dispsrdotjo  per  diverse  strade. ) 

SCENA  IV. 

Elena  e  il  Re* 

Ele.  Sei  giá  nel  tetto  mío  :  dorata  stanza, 
Dove  il  fasto  pompeggia  , 

Ove  il  lusso  grandeggia  ^ 

Qoesta  non  e;  ma,  semplice ,  ed  umile, 

Qui  raccoglie  secure 

Da  ir  invido  livore 

Pace  ,  amistade  ,  amor  filiale  ^  onore. 

Re.  (  Felice  albergo  !  oh  quanta 
Beltá  ,  virtü  racchiudi  !  ) 

Ele.  11  lasso  ñanco 

Posar  ti  piaccia. 
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Toda  esta  tierra. 

Los  prim.  Buscad  la  fuente. 

Los  otros.  Id  á  la  sierra. 

Todos,  Los  que  la  encuentren 
Señal  harán  , 

Y  al  punto  á  todos 
Avisarán. 

I O  tu  que  miras 
Tan  fiel  ardor, 

Cielo  ,  descúbrele 
A  nuestro  amor ! 

(  Vatjse  por  diferentes  Jados,  ) 

ESCENA  IV.  , 

Elena  •i  y  el  Rey, 

Ele,  Ya  estas  en  mi  morada.  No  son  estas 
Las  grandes  salas  donde  fasto  y  lujo 
Se  ostentan  á  porfia.  En  este  humilde 
Sencillo  albergue  solo  se  reúnen 
Sin  temer  de  la  envidia 
El  implacable  aspecto 
Paz  ,  amistad  ,  honra  ,  y  filial  afecto* 
Rey,  Feliz  morada !  Ah ,  cuanta 
Belleza  encierras  ,  y  virtud  í 
Ele,  Del  largo 

Cansancio  descansad. 


( ■  i 

20 

Re»  (  Sorpresa. )  (  Ah  !  qual  ravviso  intorno 
Ornainento  gnerrier  !  No..,  non  m’  in« 
ganno... 

Di  cavalier  scozzese  ^ 

Chegli  avi  miei  seguí ,  veggo  1’  imprese! 
Ove  son  io  V  e  in  qual  periglio !  ) 
ÍÍIe.  ,  E  donde 

J1  tuo  cupo  silenzio  ?  a  che  dubbioso 
Vülgi  intorno  lo  sguardo  ? 

Re.  Arnabil  diva! 

Se  a  te  nol  vieta  alta  cagion  ,  deh  Jascia, 
Ch’  io  conosca  a  ehi  debba 
Tratto  COSI  gentil  ? 

Ele,  Vanto  nel  padre 

Ji  famoso  Douglás. 

Re.  *  Ah ! 

(  In  tino  sJancio ,  chs  poi  reprime.  ) 
Ele,  Lo  conosci? 

Re.  Per  fama...  e  chi  non  sa  ?... 

Ele.  Civil  discordia 

Lo  rapi  dalla  corte  1 
Re.  Oh  quanto  ancora 

N’  é  Giacomo  dolente ! 

Ele.  E  chi  tel  disse? 

Re.  Voce  sparsa  cosí...  (Mal  cauto  ardorel 
Non  mi  svelar  :  che  mai  di  raesarebbe 
Se  gíungesse  Douglás  ?  ) 

Ele,  Ma  pensieroso 
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Rey,  (Sorprendido,)  Qué  veo  ?  Arneses 
De  guerra  son  !  No  ,  no  me  engaño 
De  escosés  caballero  es  la  divisa. 
Que  el  partido  siguió  de  mis  abuelos. 
Dónde  estoy  ?  En  qué  riesgo  ? 

Ele,  I  En  qué  consiste 

Ese  triste  silencio  ?  ¿Por  qué  inquieto 
Miras  en  rededor  ? 

Rey,  Amable  diosa  , 

Si  grave  causa  no  se  opone,  dime 
A  quien  de  tan  cortes  acogimiento 
Soy  deudor? 

Ele,  Me  precio  de  ser  hija 

De  Duglas  el  ilustre. 

Rey,  r  Ah ! 

(  Con  arrebato  que  después  reprime,  ) 

Ele,  Le  conoces  ? 

Rey,  De  fama...  Ilustre  fué. 

Ele.  Civil  discordia 

Le  saco  de  la  Corte. 

Rey.  Y  bien  le  pesa 

AI  Rey  Jacobo  aun. 

Efe.  Quién  te  lo  dijo  ? 

Rey,  Asi  corrió  la  voz...  (  No  me  descubras 
Mal  reprimido  amor :  Ay  !  que  aveñdria 
Como  Duglas  llegase  ?  ) 

Ele.  Y  qué  te  tiene 
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Chi  ti  rende  cosí  ?  ' 

Ré.  Di  tue  pupille 

J1  soave  balen...  di  quegli  accenti 
II  dolce  suon...  ma...  chi  a  noi  vien? 
Ele.  Le  care 

Compagne  mié  son  quelle , 

Che  air  apparir  del  giorno 
Soliecite  al  mió  sen  fanno  ritorno. 

SCENA  V. 

"Entraño  le  compagne  di  Elena  ^  che  c\r- 
condandola  le  diñgono  il  seguente  coro. 

Infins  Albina, 

D’  Inibaca,  donzella  , 

Che  ík  d’  immenso  amor 
Sfruggere  un  di  Tremmor^ 

Terror  del  Norte , 

Sei ,  Elena,  piii  bella  : 

Per  te  di  pari  ardor 
Avvampa  cosí  ognor 
Rodrigo ,  il  forte. 

Re.  (Rodrigo!  che  mai  sentó!) 

Ele.  (Funesta  rimembranza  i  ) 

RL  (  Di  gelosia  tormento  ! 

lo  giá  ti  provo  in  ine.  ) 

Ele.  (  Áfifetti  miei  I  speranza  ' 


^3. 

Tan  pensativo  ? 

Rey.  De  tus  bellos  ojos  < 

El  brillo  encantador;  de  tus  palabras 
El  dulce  son...  Mas  quién  se  acerca? 
Ele,  Todas 

Mis  compañeras ,  esas 
Que  en  cuanto  raya  el  día 
Corren  siempre  á  buscar  mi  compañía* 


ESCENA  V. 


StJtran  ¡as  compañeras  de  Elena  ^  y  fo- 
ieandola  ¡e  dirijen  el  sigmenle  coro ,  y 
luego  Albina, 


Zag,  Que  Iníbaca ,  doncella  , 

Que  delirar  de  amor 
Un  dia  hizo  á  Tremor 
Terror  del  Norte  , 

Elena  ,  eres  mas  bella , 

Y  con  ardor  igual , 

Te  adora ,  y  te  es  leal 
Rodrigo  el  fuerte. 

Rey,  (  Rodrigo  !  qué  oigo  ,  cielos  ?  ) 
Ele.  (  Recuerdo  doloroso  !  ) 

Key.  (  La  furia  de  los  zelos 

Me  empieza  á  molestar. ) 

Ele»  (Ya  nada,  afectos  míos  j 
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PIü  il  cielo  a  voi  non  dié !  ) 
Pastorelle.  índissolubili, 

Dolci  ritorte  , 

O  coppia  aniabile ! 

In  te  deh  !  annodino 
Belta  •  e  valor. 

E  dall’  Eterea 
Celeste  Corte 

I  Genj  pronubi  1 

II  lieto  -innalzino  \ 

Canto  di  amor  I  \ 

Re.  Sei  giá  sposa?  ed  é  Rodrigo^  ] 

Che  dal  ciei  tal  sorte  attende  ? 
Ele.  Le  mié  barbare  vicende  ) 

Che  ti  giova  penetrar  ? 

Re.  Forse...  ah  di...  non  é  P  oggetto  ^ 

Che  tu  adori  ?  un  altro  amante 
Sospirar,  languir  ti  fa  ? 

Ele.  Ah  !  mi  tolse  un  solo  istante 
Del  mió  cor  la  liberta  ? 

Re.  (  Quali- accenti !  e  deggio  in  seno, 

Dol  ce  speme  ,  alimentarti  ? 

Ah  Si  I  annunzj  un  tuo  baleno 
Tanta  mia  felicita  !  ) 

Ele.  ( Quai  tormenti  !  e  come  in  seno 
Posso  ,  o  speme  alimentarti  ? 

Un  me  fugge  qual  baleno 
Ogni  mia  felicita  !  ) 
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Os  queda  que  esperar. ) 

Zag,  Con  dulce  vínculo, 

Inalterable 
En  tí  se  junten  ^ 

Pareja  amable , 

Gracia  y  valor. 

Y  desde  el  cielo  , 

Gdnios  nupciales 
El  aire  pueblen 
Con  celestiales 
Himnos  de  amor. 

Rey,  Eres  novia...?  Y  es  Rodrigo 
El  que  logra  tal  ventura? 

Ele,  Tan  funesta  desventura 
No  te  importa  averiguar. 

Rey,  Ah...I  quizá  ,  no  es  ese  acaso 
Al  que  adoras!  Otro  amante 
Es  la  causa  de  tu  afan  ? 

Ele,  Un  momento,  un  solo  instante 
Me  robó  la  libertad. 

Eey,  (  Ay!  qué  escucho?  y  de  esperanza 
Conservar  podré  algún  resto? 

No  ,  no  cedo  yo  tan  presto 
Mi  mayor  felicidad.  ) 

Ele,  (Qué  dolor’  Y  de  esperanza 
Conservar  podré  algún  resto  ?  ■ 

Disipóse  ,  ay  Dios!  cuan  presto 
Toda  mi  felicidad  !  ) 
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Ré.  (  Ma  son  sorpreso  -  j 

Se  qui  piü- resto!  ,  \ 

Oh  qual  contrasto 
Crudele  é  questo  !  ) 

(  Le  compagne  di  •  Eleua  versano  delta 
cervegia  in  una  tazza  a  guisa  di  piccola 
conca  •i  e  la  porgono  ad  Elena  ,  dalla 
quale  vien  preséntala  ad  liberto  ^  che 
heve  9  mentre  esse  caníano,  ) 

Ele.  L’  ospital  conca 
Da  me  ricevi  , 

<  Gli  oppressi  spiriti 
Rinfranca  ^  e  beví. 

Pastorelle.  Ti  siano  fausti 
I  genj  lari  , 

>  E  a  te  sorridano 
Pace  ,  amista. 

Ré.  II  tuo  bel  core 

Deh !  a  me  conceda. 

Che  a  raiei  compagni 
Ben  tosto  io  rieda. 

Ele.  L’  amica  Albina  , 

(  Vedendolá  giung,  ) 
Che  all’  uopo  arriva, 

Air  altra  riva 
Ti  condurrá. 

Ré.  Bella !  al  tuo  lato 
Sempre  sarei! 
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Rey»  (  Sorprenderanme 

Si  mas  me  quedo. 

Este  conflicto 
Sufrir  no  puedo. ) 

(  Las  compañeras  de  ElenU  llenan  de  cer» 
veza  una  laza  á  manera  de  concha^ 
dándosela  luego  á  Elena ,  que  se  la 
presenta  al  Rey»¡  el  cual  bebe  mten* 
tras  aquellas  cantan»  ) 

Ele»  La  hospital  concha 
Yo  te  presento  , 

Bébe ,  y  recobra 
Fuerzas  y  aliento. 

Zog»  Seante  propicios 

Los  dioses  lares , 

Y  tutelares 
Paz  y  amistad. 

Rey.  A  tu  noble  alma 
Pido  conceda  , 

Que  á  mis  amigos 
Alcanzar  pueda. 

Ele.  Albina  á  tiempo 

(  Vkndola  llegar. ) 
Llega  ,  y  su  quilla 
A  la  otra  orilla 
Te  llevará. 

Rey»  Vivir  quisiera* 

Siempre  á  tu  lado. 
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Éle.  Hai  tu  obbliato  , 

( fion  contegno  imponente,  ) 
Che  espite  sei  V 
Re.  Lascia  ^  che  imprima 
Su  quella  mano... 

Ele.  Costame  in  Morve 
'  Non  v’  ha  si  strano. 

Re.  ( Da  lei  dividermi 
Come  potro?) 

Ele.  (Qual  dolce  immagine 
ín  me  desto !  ) 

Re.  (  Cielo !  in  qual’  estasi 

Rapir  mi  sentó 
D  inesprimibile, 

Z)oIce  contento! 

Di  quai  delizie 
M’  inebbria  amore  ! 

Che  cari  palpiti 
Provar  mi  fa  !  ) 

Ele.  (Cielo!  in  qual’  estasi 

Rapir  mi  sentó, 

Se  il  mió  bell’  Ídolo 

Talor  rammento! 

Di  quai  delizie 
M’  inebbria  amore  í 
Che  cari  palpiti 
Provar  mi^fa!) 

A  2*  Addio ! 
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Ele.  Que  huésped  eres 

(  Con  dignidad. ) 

Has  olvidado  ? 

Rey.  Deja  que  en  esa 

Tu  mano  imprima... 

Ele.  Tal  uso  en  Morver 
Se  desestima. 

Rey.  ( Cómo  apartarme 
Podré  de  aquí  ?  ) 

Ele.  (  Dulces  recuerdos 
Escita  en  mi. ) 

Rey.  (  Cielos  !  Cual  éstasis 
Esperimento 
De  inesplicable 
Dulce  contento  ! 

Que  de  delicias 
Me  anuncia  amor! 

Y  como  late 
Mi  corazón  !  ) 

Ele.  (Cielos!  Cual  éstasu 
Esperimento  ^ 

Si  al  dueño  mío 
Me  represento  ! 

Que  de  delicias 
Me  aíiuncia  amor! 

Y  corno  late 
Mi  corazón !  ) 

A  a.  Adiós. 


Re.  (  Deh  placatl 

Fato  crudel !  ) 

Ele.  Propizio  i  fausto 

Ti  assista  il  ciel! 

(  Elena  entra  nelJe  sue  stanze»  liberto  esee 
scoríato  da.  Albina  ^  e  dalle  Pastorellel) 

SCENA  VI. 

Dalla  parte  opposta  ,  donde  sono  par- 
íiti  gV  indicati  attorl ,  si  avanza  con- 
centrato  ^  ed  a  passo  lento  il  giovane 
Malcom,  Giunto  in  mezzo  alia  scena^  si 
scuote  dal  suo  letargo  ,  guarda  mestamente 
intorno ,  indi  dice  : 

Mura  felici,  ove  il  mió  ben  si  aggira  ! 
Dopo  piü  lune  io  vi  riveggo  :  ah  I  voi 
Pili  al  guardo  mió  non  siete  ^ 

Come  lQ,  foste  un  di ,  ridenti ,  e  Hete  l 
Qui  nacque  ,  fra  voi  crebbe 
L’  innocente  mió  ardor :  quanto  soave 
Pra  voi  scorrea  mia  vita 
Al  flanco  di  colei  , 

Che  rispondea  pietosa  a’  voti  miel! 
Nemico  nembo  or  vi  rattrista  ,  e 
agghiaccia 

II  rnio  poveró  cor !  mano  crudele 
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Eey,  (Aplácate,- 

Hado  cruel.  ) 

Ele.  El  cielo  séate 

Propicio  y  fiel. 

(  Elena  entra  en  su  habitación  ,  y  el  Reysa^ 
¡e  acompañado  de  Albina^y  de  las  Zagalas.^ 

,  ESCENA  VI. 

Por  ¡a  .  parte  opuesta  al  lado  por  donde 
entraron  las  anteriores  personas ,  sale 
pensativo  ^  y  con  lento  paso  el  joven  MaU 
colm  ,  y  al  llegar  al  medio  de  la  esce^ 
na  vuelve  en  5/,  mira  todo  en  derredor^ 
y  luego  dice  : 

Felis  morada, en  que  mi  bien  reside 
Vuelvo  á  verte  después  de  muchos  meses! 
Ya  no  eres  á  mis  ojos 
Tan  alagüeíta  como  en  otro  tiempo. 
Aquí  nació  ,  y  aquí  creció  la  llama 
De  mi  inocente  amor.  Que  placentera 
La  vida  yo  pasaba 
Cerca  del  alma  mia,- 
De  aquella  que  á  mi  ardor  corres¬ 
pondía  ! 

Negra  nube, .te  cubre  ahora  ,  y  el  pecho 
Me  llenas  de  afiiccÍQQ.  Mano  inhumami 


A  voi  toglle , ;  a  me  invola...  ob  rio 
martoro  ! 

La  vostra  abitatrice,  il  mió  tesoro. 
Elena  !  oli  tu ,  ch’  io  chiamo, 
Dell  vola  a  me  un  ¡stante  I 
Tornanii  a  dire  io  t’  amo, 
Serbami  la  tua  fe ! 

E  allor,  d¡  te  sicnro , 

Anima  mia !  Io  giuro. 

Tí  togíieró  al  piü  forte, 

O  moriró  per  te. 

Grata  a  me  fia  la  morte , 

S’  Elena  mia  non  é* 

O  quante  lacrime 
Finor  versai, 

Lungi  languendo 
Da’  tuoi  bei  rai ! 

Ogni  alero  oggetto 
É  a  me  funesto ; 

Tutto  é  imperfetto, 

Tutto  detesto  ; 

Di  lucí  il  cielo 
No ,  piü  non  brilla , 

Piü  non  sfavilla 
Astro  per  me. 

Caral  tu  sola 
'Mi  .dai  la  calma , 

Tu  rendí,  ali’  alma 
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Te  roba  á  tí  tu  amable  '  habitadora 
A  mi  me  quita  la  que  el  alma  adora. 


Elena,  ó  tu,  á  quien  Hamo, 
Ven  á  mis  brazos  ,  corre  ; 
Dime  otra  vez ;  yo  te  amo , 
Que  soy  tu  dueño  di. 

De  tí  entoncés  seguro  *  . 

Te  arrancaré  lo  juro 
De  mano  del'  mas  fuerte  , 

O  moriré  por  tí. 

Será  un  placer  la  muerte 
Si  á  Elena  yo  perdí. 

Ay,  cuantas  lágrimas 
He  derramado  , 

Mientras  penaba 
De  tí  apartado  ! 

Todo  lo  miro 
Como  funesto; 

Al  mundo  todo  ' 

Odio  , '  y  detesto. 

El  cielo  opaco 
Se  me  figura , 

Y  siempre  oscura 
La  luz  del  Sol. 

Mi  bi  en  ,  tu  'sola 
Puedes  la  calma 
Volver  á  un  alma 
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Grata  mcrcé 


.  SCENA  VIÍ. 

Seram  e  dctio  ,  pol  Douglas  ,  ed  Elena. 

>  J  :  '■ 

Ser.  Signor,  giungi  opportutio:  al  vallo 
iotorno  I  '  •  ' 

Giá  di  guerrieri  eletta  scbiera  é  giunta, 
E  di  poco  preceda  ^ 

irfamoso  Rodrigo.  Oh  come  esulca 
Douglas  di  gioja.’  un  avvenir  felice 
Alla-Scozia,  alia  íiglia ,  a  lui  predice. 
Male.  (  Qual  fiero  stato  é  il  mia! 

Straziáta  ho  i’  alma ,  esimular  degg’  io ! ) 
Ser.  Tu  non  -rispondi  ?  il  ciglio 

Grave  hai  di  planto 
Male.  Amico  , 

Lasciami  al  mi  destín  ! 

Ser.  .  (Ah!  lo  compiango! 

Penetro  la  cagion  del  suo  dolore!) 
Male.  Eccola!  é  con  Douglas!  forza,  o 
niio  core ! 

(  Resta  Inosservaío.  ) 
Dou.  Figlia  ,  e  cosí  :  sereno  é  il  cielo; 
arride 

Di  ogni  alma  a’  voíi ,  e  giá  di  lieti  evviva 


Que  arde  de  amor. 
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ESCENA  Vil. 

Serano^  el  mismo  ^  y  luego  Duglas  ^  y  Elena* 

Ser,  Señor,  vienes  á  tiempo.  Ya  esr 
cojida  , 

Falanje  de  guerreros  llegó  al  valle, 

Y  de  poco  precede 

Al  gran  Rodrigo.  Que  de  gozo  Duglas 
No  esperimenla !  Un  porvenir  feiicC 
Para  la  Escocia  ,  y  su  hija.  le  predice. 

Ma  le,  Quetristesiíuacion  1  Estar  penando, 

Y  tener-qiie  ocultar  la  pena  mia  ! 

Ser,  Tu  no  respondes?  y  ios  ojos  tienes  ^ 
.  Arrasados  en  lagrimas. 

Male,  ..  ..Amigo. 

Dejame  en  mi  dolor.  - 
Ser,  (  Le  compadezco', 

La  causa  de  su  pena  Bien  comprexodo. 
Male,  Con  Duglas  viene  :  corazón  firmeza! 

¡ 

(  So  retira  donde  no  le  vean,  ) 
Díig,  Asi  es,  hija  querida:  favorablej., 

Al  voto  general  se  muestra  el  ciJo. 
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In  queste-  un  tempo  erme  contrade  or 
sentí 

Mille  voci  echeggiar.  A  fe  sol  resta 
Coronar  tanta  impresa  ,  e  la  tua  mano 
Nel  bel  sentier  di  gloria 
L’  alto  cainpione  affretti  alia  vittoria.  * 
Male.  (E  resisto!  e  non  moro!  ) 

Ele.  -ii  Oh  padre!  e  quando  . 

Ferve  bollor  di  guerra ,  e  tutío  al  guardo' 
Stragi  presenta,  e  bellici  furori  , 

Parli  di  noz¿;e  ,  e  vai  destando  amori  ? 
Male.  (  Ah  mi  é  fedel !  ) 

Don.  Sui  labbro  tuo  stranieri 

'  ‘‘  Son  questi  accenti  ,eíia' l’estrema  volra, 
e’  Ch’  io  da  te  T  oda.  Ad  obbedirmi  apprenda 
Chi  audaee  mi  disprezza :  . 

Onte  a  soíFrir  non  é  qiiesi’alma  avvezza. 
Ele.  E  nel  fatal  conflitto  *  (P¿3r/e.) 
Di  amore  e  di  dover ,  fra  tante  pene, 
Elena,  che  .farai  ? 

Müic.  *  ^  Mió  caro  bene  l 

•Ele.  Malcolm  !  stelíe  I  tu  qui  ? 

Male.  :  Mi  chiama  in  campo 

Quella  ragione  istessa  , 

Che  arma  i  prbdi  di  Scozia. 

Ele.  E  in  quale  istante 

Giungesti  ? 

Male.  E  che?  deir  amor  tuo  poss’  io, 
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Ya  este  sitio  desierto  én  otro  tiempo 
En  aplausos  resuena.  Solo  falta 
Que  corones  la  obra  que  tu  mano 
•  Conduzca  por  1.a  senda  de  la  gloria 
Al  noble  campeón  á  la  victoria. 

I 

Male,  (  Y  lo  oigo  sin  morirme!) 

Ele,  Ay  ,  padre  ¡  cuando 

Todo  arde  en  .guerra ,  y  todo  nos  presenta 
Desolación  y  bélicos  furores 
Hablas  de  bodas  ^  fomentando  amores  1 

Male,  (  Fiel  se  mantiene,  ) 

Dug,'-  Estraiios  en  tu  t>oca^ 

Estos  acentos  son.  Que  nunca  vuelva 
A  oírlos  i  yo  de  tí.  Todos  aprendan 
A  obedecerme  i,  que  á  sufrir  repulsas. 
Ni  desaires  estoy  acostumbrado.  {Fase,y 

Ele,  Y  en  el  fatal  conflicto 

De  amor  y  obligación  ^  en  tanta  pena 
¿Qué  harás  misera  Elena? 

Male,  Idolo  mío! 

Ele,  Malcolm...!  Cielos..,!  Tu  aquí! 

Male,  La  misma  causa 

Me  trae  que  á  los  bravos  de  la  Escocia 
Llama  á  las  armas. 

Ele,  Y  en  que  triste  instante 

Llegaste ! 

Mala,  Y  qué  ?  Debo  de  tu  carino. 
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Elena  ,  dubitar  ? 

Ele.  '  Xrtidele!  e  puoi 

Oltraggiarmi  cosí  ? 

Male.  Se.  fíela  é  dunque 

A  me  quell’  alma,  io  sfider6‘’le  stelle  : 
Sí ,  de’  nosíri  tiranni 
Resistero  al  poter. 

Ele.  •  Sapro  moriré 

Esempio  di  costanza.  • 

Male.  A  me  la  mano 

Di  giiiramento  in  pegno. 

Ele.  Eccola.  ,  ... 

As.  O  sposi,  o  al  tenebroso  regno. 
Vivere  io  non  potro  , 

Mío  ben  ,  senza  di  te ; 

Fra  r  ombre  scenderb 
Pria  che  mancar-  di  fe. 

(  Parí  ono*  ) 
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Elena,  yo  dudar? 

Ele.  Ingrato  !  Y  puedes 

Asi  ofenderme  ? 

Male,  Si  constante  me  amas 

Ya  no  temo  el  rigor  del  hado  adverso: 
De  nuestros  enemigos 
La  ■  furia  arrostrare".  , 

Ele.  Yo  de  constancia 

Moriré  siendo  ejemplo. 

Male,  Pues  tu  mano 

Sirva  de  j’uramento  de  esta  suerte. 

Ele.  Tómala. 

A  2,  O  esposos,  d  sufrir  la  muerte* 

A  ' 

Sin  ti  ,  mi  dulce  amor , 

Yo  ,no  podré  vivir  ; 

Antes  que  serte  infiel 
Quiero  5  mi  bien  morir, 
í  (  F anse,  ) 
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SGSNA  Vlir;  . 

^  .  c 

Vasta  pianura  circondata  •  da  alti  mon- 
í  ti : '  si  vede  da  lungi  altra  parte  del 
lago. 

Rodrigo  si  avanza  In  mezzo 
rieri  del  Clan  che  lietanientc 
go;jü ,  indi  .Douglas, 

i 

Coro. 

V 

Qual  rápido  torrente 
Che  vince  ogni  confin  ; 

Se  torbido  e  fremente 
Piomba  dal  gi^go  alpin. 

Cosí  ;se  arditi  in  campo 
Ne  adduce  ii  tuo  valor. 

Non  trovera  pin  scampo 
L’  ingiusto  1’  oppressor. 

Vieni ,  combatti  ,  e  vinci , 
Corrí  a  novelli  allori  : 

Premio  di  dolci  ardori 
Giá  ti  prepara  amor. 

Rodr.  Eccomi  a  voi  ,  Miei  prodi, 
Oi]or  d  *1  patrio  suolo 
Se  meco  siete,  io  volo 


de’  guer- 
V  accol* 


ESCENA  VIÍI. 


4» 


Dilatada  llanura,  rodeada  de  altas  mon¬ 
tañas  ,  desde  la  cual  se  descubre  á 
lo  léjos  una  parte  del  lago. 

Adelantase  Rodrigo  en  medio  de  los  guer^ 
teros  de  su  Clan ,  que  le  acojen  con 
demostraciones  de  alegría  ,  y  luego 
Duglas. 

Coro. 

i 

Cual  rápido  torrente 
Que  diques  arrolló  , 

Cuando  del  eminente 
Monte  se  despendió ; 

Así  si  nos  conduce 
Al  campo  tu  valor  , 

Arrollaremos  fieros - 
Al  bárbaro  opresor.  • 

Ven  á  vencer,  y  adquiere 
Nuevo •  laurel  ,  y  honores; 

En  tanto  á  tus  sudores 
Prepara  un  premio  amor. 

Rod,  Ya  estoy  entre  mis  bravos 
Honra  del  patrio  suelo ; 

Pues  sois  conmigo,  vuelo  , 
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Glh  r  dste  a  debellar. 

Allor  che  i  petti  invade 
Sacro  d¡  patria  amore 
Sa  ognor  di  núlle  spade 
Un  braccio  trionfar. 

Coro.  Si,  patrio  amor  t’  invada 
Giiidaci  a  trionfar. 

Rodr.  Ma  dov’  é  colei  che  accende 
Dolce  fiamma  nel  mió  seno 
De’  suoi  lumi  un  sol  baleno 
Fa  quesí’  anima \bear. 

Se  a’  miei.voti  amor  sorride 
Altro  il  cor  bramar  non  sa  , 

Ed  alIor  qual  nuovo  Alcide 
Saprb  in  campo  fulminar. 

Coro.  A’  tuoi  voti  amore  arride 
Vieni  in  campo  a  fulminar. 

Dou.  Alfin-mi  e  dato,  amico, 

Stringeríi  al  sen:  ahí  di  si  grato  isíante 
Bramosa  T  alma  mia  ,  piü  delT  usato 
Le  ali  al  tempo  agitó. 

Rodr,  .  '  Di  egual  desio 

Fu  anclante  il  mió  cor. 

Dou.  Venga  ^  e  ne  offenda 

Or  Giacomo,  se  il  pub.  Rodrigo  e  in 
campo , 

Seco  é  vittoria.  Eventi  i  piü  felici 
Brillano  giá  da  cosí  lieti  auspicia 
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La  hueste  á  ‘ debelar. 

Si  á  un  fuerte  brazo  anima 
De  patria  amor  sincero , 

Consigue  un  solo  acero 
De  mil  ,  y  mil  triunfar. 

Coro.  Anímete  amor  patrio , 

Y  vamos  á  triunfar. 

Koi.  Mas  2  do  está  el  hermoso  objeto 
De  aquesta  alma  enamorada? 

Con  tan  solo  una  mirada 
Me  pudiera  consolar. 

Como  llegue  amor  propicio 
Mis  acentos  á  escuchar, 

A  .  manera  de  otro  Alcides 
Iré  al  campo  á  fulminar. 

Coro.  El  amor  ya  te  es  propicio, 

Ven  al  campo  á  fulminar. 

Dug.  Al  fin  ,  amigo  mío  ,  en  estos  brazos 
Logro  estrecharte.  Apresurando  el  alma 
Este  instante  feliz,  movió  del  tiempo 
Las  alas  mas  que  nunca. 

Rod.  Igual  deseo 

Animaba  mi  pecho. 

Dug.  Venga  ahora 

A  vencernos  Jacobo.  Aquí  Rodrigo 
Está  con  la  vitoria.  Eventos  faustos 
Presago  el  corazón  rae  pronostica. 
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Rodr.  Se  il'  saggio  tuo  consiglío 
íl  mió  braccio  avvalora , 

Non  d abitar,  salva  é  la  patria  allora. 

Dou.  íl  presagio  felice 
Avveri  il  ciel  ! 

Rodr.  • ,  '  Ma  teco 

A  che  non  é  la  fíglia? 

Dou.  ’  lo  la  precedo’ 

Di.  pocbi  passi. 

Rodr.  Ignora  forse  il  mió 

ímpaziente  ardor  ! 

Dou.  ’  Eccola  ! 

Rodr.  Amici, 

Voi  r  amata  mia  Diva 
Accogliete  con  plausi  e  fieti  evviva. 

SCENA  ÍX. 

4 

Elena  Alhha  ,  Pastorelle ,  indi  gU  atteri 
che  verranno  indicati, 

é 

Coro.  Vieni ,  o  stella  che  lucida  e  bella 
Vai  brillando,  sul  nostro  orizzonte: 
Tu  serena,' deh  mostra  la  fronte 

r  A  chi'  altero  é  di  tanta  beltá. 

E  come  brina 
Che  mattutina  L 
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Rod.  Si  tus  sdWos  consejos 

Dirijen  el  valor  del  brazo  mío , 

La  patria  se  salvó,  no  hay  que  dudarlo, 
Dttg.  El  cielo  favorezca 
El  presajio  feliz  ! 

Rod,  Mas  ,  I  cómo  Elena 

No  está  contigo  I  ,  ' 

Difg»  ,  De  muy  pocos  pasos 

Yo  la  precedo. 

Rod.  ,  Ignora  por  ventura 

Mi  ardiente  amor  ? 

Dug.  He  aquí  que  llega-, 

Rod.  ‘  Amigos/ 

Acojed  á  mi  Diosa 
Con  aplausos,  y  vivas  repetidos. 

I 

ESCENA  IX. 

Elena ,  Albina ,  Zagalas ,  y  luego  los 
demás  personajes  que  se  vayan  indicando. 

Coro,  Ven  ,  ó  estrella  ,  que  hermosa  y 
brillante  , 

Ale  grando  vas  nuestro,  horizonte , 
Ven.  á-  hacer  venturoso  á  un  amáote, 
Que  está  ufano  por  tanto  favor. 
Como  el  rocio 
De  la  mañana 
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La  térra  adusta^  ' 
Bagnando  va. 

Cosí  i’  .aspetto 
De’  tüoi  bei  lumi  ^ 

Di  gioja  il  petto 
=.  Gl’  inonda  gia. 

Rodr.  Quanto  a  qüest’  alma  amante 
‘Fia  dolce  un  tale  istante , 

Non  pu6  il  mió  labbro  esprimerti, 
i  Ñc  trova  accenti  amor. 

Ma  che?  tu  taci,  e  pavida 
-  II  ciglio  abbassi  ancor?" 

Don.  Loquace  e  ii  suo  silenzio, 
íl  sai,  Loclinla  vergine 
Gii  affeíci  suoi  piü  teneri  • 
Consacra  ai  suo  pudor. 

Ele.  ( Come -celar'  le  smanie  , 

Che  straziano  il  mió  cor  ? 

'  •  Non  'posso  ,  oh  Dio  I  resistere 
•  A  cosí  rio  dolor.  ) 

Dou.  (  Del  tuo  dover  dimentica 
,  Ti  rende  ahro  amator  ? 

Figlia  sieal ,  paventami 
Trema  del  mió  furor.) 

.Rodr.  (A  che  i  repressi  gemiti  ? 

A  che  quei  suo  pallor  ? 

Ondeggio'  incerto,  e  palpito 
Fra  speme  e  fra-  timor.w) 
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Baña  la  tierra 
Que  el  sol  secd. 

Tal  de  tus  ojos 
.  La  luz  serena 
De  gozo  llena 
Su  corazón.  ^ 

Rod,  Cuanto,  tan  dulce  instante 
Aprecie  esta  alma  amante 
No  hay  lengua  que  lo  esplique. 
Ni  sabe  el  mismo  amor. 

*  Mas  qué  ?  callas ,  y  bajas 
La  vista  coa  temor  ? 

Diig*  Había  el  silencio  en  ella  ; 
Aquí  toda  doncella 
Consagra  sus  afectos 

O 

M  as  tiernos  ai  pudor.' 

Ele»  ( Como  ocultar  la  pena 
Da  que  sufro  el  rigor  ? 

No,  resistir  no  puedo 
A  tan  cruel  dolor.  )  t 

Dug*  Tu  obligación  olvidas 
Quizá  por  otro  amor  ? 

Ah  !  si  asi  fuese  tiembla 

Y  teme  mi  furor. 

RoJ,  Q  ué  indica  esa  tristeza 

Y  el  pálido  color  ? 

Eli  mi  con  la  esperanza 
Luchando  está  el  temor. 


4'®  .  .  . 

A  3»  ( opposti  afFetti  un  vórtice 
Gia  r  alma  mia  circonda... 
Calígine  profonda 
Gia  opprime  i  sensi  miei 
Del  piu  fatale  orror. 

Per  sempre  io  ti  perdei , 
Q’calmá  del  mió  cor.) 

(  Malcolm  alia  testa  Je’  suoi  seguacl  5» 
presenta  a  Rodrigo ,  e  gil  dice.  ) 

La  mia  spada  ,  e  la  piü  fida 
Schiera  eletta  a  te  presento : 

Al  momento-al  fier  periglio , 

Alia  rmorte  ancor  me  guida: 
Mostreró  che  un  degno  figlio 
Puo  vantar  la  patria  in  rae. 

(  Ah!,  di  freno  e  di  consiglio 
Piü  capace  il  cor  non  é.  ) 

Ele.  (Ah!  lo  veggo,  e  di  consiglio 
Piü  capace  ií  cor  non  é.  ) 

Dou.  (  Figlia  iniqua!  il  tuo  scompiglio 
Veggo  or  ben  chi  desta  in  te.  ) 
Rodr.  Questo  ampíesso  a  te  fia  pegno 
Di  amichevoli  ritorte  : 

La  mia  gioja  or  coima  é  al  segno 
Fra  1’  amico  ei  la  consorte. 

Oh  quai  vincoli  soavi 
Di  amistade  e  pura  fe ! 

Male.  La  consorte!  e  chi? 
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^3*  ( afectos  encontrados 

La  lucha  me  atormenta  ;  • 

Penosa  incertidumbre 
Mi  confusión  aumenta  9 
Aumenta  mi  terror.  ‘ 

Perdido  he  para  siempre 
La  paz  del  corazón.)  ^ 

(  Malcolm,  á  ¡a  cabeza  de  sus  parti¬ 
darios  se  presenta  á  Rodrigo  diciéndole  ) 
Con  mi  espada  te  presento 
Esta  tropa  fie!  y  fuerte ; 

Guíanos  tii  donde  quisieres*, 

A  los  riesgos,  ó  á  la  muerte;  ^ 
Que  la  patria  un  hijo  digno 
En  mi  tiene  mostraré. 

(  La  prudencia  me  abandona  , 
Contenerme  no  podré.  ) 

Ele,  (  La  prudencia  me  abandona 
Contenerme  ya  no  sé.  ) 

Dug,  Ya  conozco  ,  hija  perversa 
La  tazón  de  tu  esquivez. 

Rod,  Este  abrazo  prenda  sea 

de  la  unión  mas  amistosa ; 

Con  mi  amigo  ,  y  con  mi  esposa 
Llegó  al  colmo  mi  contento 
Entre  vínculos  eternos 
De  amistad,  amor,  y  fe. 

Male,  De  tU'  esposa-?  Y  quién...? 

4 


Nol  sai  ?  ’\ 
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Rodr#  r  '  í-  ' 

Dou.  Q'ual  sorpresa  ? 

Ro-dr.  A’  dolci  rai 

Ardo  cgnor  d’  Elena  bella..» 

Male.  Ah  non  fia...! 

(  In  uno  slancio  inconsidérato,  ) 
Don.  Che  ? 

Rodr.  Qual  favella  ? 

‘Ele.  Ah  !  non  fia  che  a  te  confrasti 
Sorte  avversa  il  bel  contento  .• 
Volea  dir... 

Male.  Ma... 

Ele*  Tal  momento 

Fa  quell’  anima  gioir... 

'  ^  (Taci‘,  oh  Dio  1  per  te  pavento..» 

Ah  pietá  del  mió  mártir  1  ) 

(  tapidamente  e  di  nascoitío  a  Male» 
per  frenarlo*  ) 

Rodr.  (  Crudele  sospetto  , 

Che  mi  agiti  il  petto , 

Ah  ,  taci !  comprendo... 

Giá  d’  ira  mi  accendo  ? 

Le  furil  di  Averno 
i'  In  seno  mi  stannol 

Si  bárbaro  aífanno 
No ,  pari  non  ha  I  ) 

Ele»  Male.  ( Ah  !  celati  o  affeítd 
Nel  misero  petto ! 


s« 

Rod.  :  ■  Lo '  ignoras  1  ' 

Dug,  Qué  sorpresa!  • 

Rod.  Soy  de  Elena 

Tierno  amante  ,  y  venturoso 
Malo,  Jamas. 

(  Con  inconsldorado  arrebato,  ) 
Z)//g.  Cómo  ? 

Rod,  -  Qoé  lenguaje ! 

Ele,  Que  jamas  adversa  suerte 
Acibare  tu  contento 
Decir  quiso. 

Malo,  Mas... 

Ele,  Su  gozo 

Esplicar  pretende  así. 

(Calla:  Ay  Dios!  yo  por  tí  tiemblo^ 
Ah  !  ten  lástima  de  mi  !  ) 

(  De  prisa  ,)  y  de  oculto  á  Malcoltn  para 
contenerle,  )  ^ 

Rod.  R  ecelo  funesto^* 

‘Que  agitas  mi  pecho 
Ah  !  calla ,  ya  entiendo..* 

En  ira  rae  enciendo ; 

Ya  siento  las  furias 
En  mi  del  averno  : 

No  es  fácil  tal  pena  • 

Poder  tolerar. 

Ele,  Malo,  Ocúltate  afecto  *  ' 

/ 

Muy  dentro /del  pecho. 


6^  -  ■  . 

Ei  tHtfo  comprende ! 

Minaccial  'si  accende ! 

E  infanto,  quest’  alma 
Oppressa  smarrita.,»  . 

Non  trova  piü  aita , 

Piü  pace  non  ha!  ) 

Dou.  (Ah!  1’  ira,^il  dispetto 
Mi  straziano  il  petto  l 
Ei ,  turto  comprende  !  * 

Minaccia  !  si  accende.! 

Si...  sono  implacabile... 
Vendetta-mi  aflPreíta... 

Un  padre  piíi  misero 
La  térra  non  ha  !  ) 

Alb,  Co  ro.  (Crudele  sospetto 
Gíi  serpe  nel  petto  I 
Quai  triste  vicende ! 

Si  adira!  si  accende  I 
II  ciel  par  che  ingombri 
Un  neinbo  assai  fiero... 

Si  cupo  mistero 
Qual  termine  avríi  ?  ) 

(^Giiinge  Serano  frettoloso.  I  Bardi  lo 
seguono.  )  .  *  • 

Ser.  Sul  coile  a  Morve  opposto 
Ostil  dappeilo  avanza... 

Coro,  Nemici !  ■ 

Dou.  Oh  qual  baldanza  I 


D«g 


,  .  . 

El  todo  lo  entiende , 

En  ira  se  encienda, 

Esta  alma  entre  tanto 

Confusa  en  tal  duelo 

Ni  paz ,  ni  consuelo  ■ 

Le  es  dado  esperar. 

Furor  ,  y  despecho 

Desgarranme  >el  pecho; 

El  todo  lo  entiende  ; 

:En  ira  se  enciende. 

Sí...  soy  implacable": 

Haré  un  escarmiento. 

Un  padre  m^s  triste 

*  No  es  fa'cil  hallar. 

Coro,  Recelo  funesto 

Desgarra  su  pecho.  * 

Que  lance  terrible! 

Su  enojo  es  temible. 

Gran  nube  parece 

Que  el  cielo  obscurece. 

En  que  estos  sucesos 

Vendrán  á  parar  ? 

(  Llega  Serano  presuroso  ,  siguiéndole  Jos 
bardos,  ) 

Ser,  Del  cerro  frente  á’Mórven 
/Propa  enemiga  avanza. 

Coro,  Contrarios!  ' 

Diig,  <  ‘Que  osadía! 
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Coro.  Nemlci  I  ^ 

Rodr.  Andiam...  disperdansi.... 

Distruggansi  gli  audaci... 

I  k>  ^  j 

Doug*  9  Rodr,  e  Male. 

( Privato  aíTanno,  ah  taci  ! 
Ttrionfa  ,  o  patrio  amor  !  ) 
Rodr.  A  voi  ,  sacri  cantori  ! 

Le  voci’  omai  sciog líete: 

In  •  sen  beiiici  ardori 
Destate  su  ,  muovete; 

Ed  al  tremendo  segno , 

Che  a  batíagliar  ne  invita, 
Mí  giuri  ogui  alma  ardita 
Di  vidícere  ,  o  morir. 

•  •  A  '  ‘ 

Doüg,  Mal:,  e  Coro, 

r  ?  ,  í 

Giura  quest**  alma  ardita 
Di  vincere  o  morir. 

( Un  capitana  reca  e  soJleva  in  alto  un 
z  \gtande  sendo  che  fu  del  famoso  Trem^ 
mor,  secando  ¡a  tradizione  degli  an~ 
tichi  Breííoni ;  '  Rodrigo  colla  sita  lan* 
da  vi  batte]  sopra  tre  volte,  RJs~ 
pondono  egualmente  tntú  %  guerrieri^ 
batiendo' k  aste  su  loro  scudi*  ) , 
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Coro,  Lo  son. 

jRod,  Vamos ;  destruyanse  ; 

Perezcan  esos  'pérfidos. 

-  #  I 

. _  i  • 

,  Rod,  y  Male, 

Callad  privadas  quejas  9 

Y  triunfe  el  patrio'  amor. 

Rod,  Y  vos  sacros  cantores, 

Soltad  la  voz  ai  canto, 

Y  bélicos  ardores 

Escite  vuestro  canto. 

* 

•  A  la  señal  que  advierte. 

Que  *de  lidiar  es  tiempo 

Jure  -toda  alma  inerte 

Vencer  aquí,  ó  morir. 

^*Dug* ,  Male,  y  Coro, 

Sí  ,  jura  esta  alma  fuerte 

Vencer  aquí,'  6  morir. 

(  Un  capitán^  trae  y  levanta  en  alto  eí 
escudo  que  fuá  del  famoso  Tremar^  se~ 
gun  la  tr adicción  de  los  antiguos  Bre¬ 
tones,  Rodrigo  dá  tres  golpes  en  él 
con  la  espada  ,  á  lo'  que  responden 
iodos  los  demas  guerreros  dando  con 
Jas  astas  sobre  su  escudo, ) 


5^ 

Un  primo  Bardo*  r> 

•  ■-  I'  \r  ( :  .1  '  s 

*  \  J  *  i  * 

,Giái]Un  ra^gip  foricr 
D’  .immenso  spiendor 
Addita'  ily>sentier  ^ 

Di  gloria  \  di  onor ! 

•  r  I  ?  r  \ 

^  -  r,  T  r  .  H  I ,  . 

*•  .  Q\\-  a¡tri¡  Barái*- 

^  ^  ú  6C<  í 

,  Oh  V  figli  di  eroi  I-'  ' 
Rodrigo- é  con  ,voi..*^ 

^  Córrete^  struggete 
j  QueJ  .  pugno  di  schiaví.. 
Giá  1’  .ombre  degli-^avi 
Vi  -pugoanp;  allatOM.^,-^  . 
Vpi.vjü^fi  aJl’  e^empip 
Di  tanto  valor  , 

Si4^,.  su  <5  fate  scerapip... 
Vi  sproni  1’  onor ! 

Alb.  B  •  virttq..,jii-;  uámico  ’  , 

Dpaiaío  c- aiidace  ,  ¡  V 
\o  c/.\  .  'Da  gioj3\,tpla  peca  • 

«  -  In  voi ^tornera. 
Pastoralle.'  E  aljora  felici.  ..  \ 
►•>  Col  core  ;  sereno  .  ' 
t  -  '  ,Ds!  s.ppsa\,  gli.amici, 

,  String.eodpvi  aj  seno, 

L’  ullyftjali’  allorp 

s 


w  •« 


Un  Bardo»' " 

.  •  •  4 

•  f 

■  1.^  ■  . 

U  rayo  preludio 
De  gran  resplandor  , 
Indica,  Ja  senda 
pe<r- gloria  y  valor*  _ 

-  *  •  » 

'  Los  demas  Bardos» 

'  '  .05:2  de  héro^Si/proIe  ! 

Os  guia  Rodrigo : 

Al  arm’a  !  y.,  perezca; 

El  fiero  .enemigo.  ‘ 

La  -sonjbra  aquí  lidia 
De  nuestros  mayores,; 
Seguid  un  ejemplo.*  ^  v 
De  tanto  valor; 

Haced  mil  estragos , 

Oid  el  ^  honor.  ^  ^ 

^Ib,  Vencida  esa  turba 

lYíiserrima  ,  .áufia?,, 
Tendréis  luengos  dias 
De  ^[c  a'l  m  a  y  d  e  paz. 
Zag.  Y  entonces  .  vereis 

.De .  gloria  colmados , 

De  am  igos  ^  _  y  j ;  esposas 
Al  seno  estrechados 
Ceñiros  la  oliva 
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Succeder  saprL  , 

Bardi.  Oii  figli  di  eroi ! 

Rodrigo  €  con  voi...' 

Córrete,  ^ struggete...; 

Vi  sproni  1’  onor !  ' 

Rodr.  All’  ármi,’  o.  campion  ! 

La  gloria  ne  attende... 

(  Qut  una  'brillante  ^meteora  sfoígoreggia 
riel  cielo  ;  fenómeno  in  quella  ragto- 
ne  non  ^ insólito,'^  Sorpresa  in  tutú,) 

} 

Tutti.  Di  luce  si'  accende  i  ^ 

Insólita  il  ciel  l  *  ^ 

Rodr.  Dou.  ’D’  illustre  victoria  - 
Aniiunzio  fedel !  ’ 

Bardi.  Córrete,  ’struggete... 

Vi  sproni  1’  onor!  >  -‘i 

o  - 

. 


Rodr*  ,  Male,  e  ^Dou'g* 


r  { 


Su... -amici!  guerrieri  í 

^  i  ..  t, 

*Coro  "  di  guerrieri, "  * 

'■  '  V  - 

Marciamo  ,  struggiamo... 
Ci  sproni  1’  onor! 


En  ve2f  del‘  laurel. 

Bardos»  O  de  héroes  prole. 

Os*  guia  Rodrigo 
Al  campo  enemigo; 

Oid  el  honor. 

Rod»  Al  arma  ,  valientes  '  ^  ) 

La  gloria  nos  llama. 

( Aquí  resplandece  de  improviso  un  hri^ 
liante  metéoro  ,  fenómeno  bastante  fre^ 
cuente  en  aquellas  r ejiones»^  Sorpresa 
general,  ) 

Todos,  El  cielo  se  inflama  v 
Do  raro  esplendor. 

Rod.  Dug.  De  ilustre  victoria 
Es  fiel  precursor. 

Bardos,  Haced  mil  estragos, 

Os. guie  el  honor.  ^  i 

Rod, ,  Male,  y  Dug, 

S«s,  bravos  guerreros. 

Coro  de  guerreros. 

Marchemos  y  fieros  ' 

Nos  mueva  el  honor* 
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Alb.  Eleaa  e  PastorreJTe» 

r  ^ 

.  .  r-  ^ 

^  4. 

Su  i  nostri  ^uerrieri ^ 
Compagúe.!  ¿mploriamo.. 

Del  cielo  jl  favor  !  ;  •  t 
(  Le  Pastorelle'  ^CQn  Albina,  si  ritirano 
seguendo  ^  rnentre  ’ Rodrigo  mar- 

ciando  alJn  testa  di  poderosa  sChiera*^ 
-  Islalcolm,  gitidando  \  i  ^suoi, 'Se guací  ^ed 
V.  altri  Duci .  faceudo.do  ,.st3sso  peí  pia¬ 
no^  e  per  le  colline  ^  sgombrano  in- 
teramente  la  scehat^  c  ’ 

.  i  >  1<,  ,  o"  1 

2i.  I  i  ^  .  i  *  »  »  t.  /i. 

*  1  :  ó-  . 

.  -  r  ,  í  *T 

fiO:'  yi .  ■  ■  ;  ij  :.í;  í  t  .  y. 

FINE  UEIiL^i.  ATTO..XPRIMO. 


y- 


■.  i.  ■ : 


> 


Albín»  ,  Ekn.  y  Zag» 


Por  nuestros  guerreros 
\  Implórese  ,  amigas  , 

Del  ■  cielo  el  favórj 
Las  Zagalas  y  Albina  se  retiran  si¬ 
guiendo  á  Elena  ^'  mientras  Rodrigo^ 
Ma/co/m  ,  y  Duglas»¡  marchando  cada 
uno  á  la  cabeza  de  sil  respectiva  gente 
por  la  llanura^  y  los  collados .¡  des^ 
ocupan  enteramente  la  'escena,  )  ' 


FIN  DEL  PRIMER  ACTO, 


ATTO  SECONDO. 

SCENA  PRIMA. 

« 

Esterno  di  una  grotta, 

II  Re  da  Pastare, 

Ré*  Vedarla  un  sol  momento, 

Mirar  quel  vago  ciglio 
Fia  queseo  il  mió  contento , 

II  desiato  ben.  , 

Stídare  ogni  períglío 
Sapró  peí  mió  tesoro: 

U;iito  al  ben  che  adoro 
Saró  felice  appien. 

(  5’  interna  nella  gretta, ) 

SCENA  II. 

1 

Elena ^  Serano^  Albina^  Indi  R'e. 

Ele.  Va  non  temer:  é  meco  Albina.  Ah! 
vola  (  Serano.  )  ' 

Del  padre  in  fraccia.  Egli  tornar  promise 
Pria  delia  pugna ,  e  il  termine  giá  scorre, 
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ACTO  SEGUNDO. 

ESCENA  PRIMERA. 

Esterior  de  una  gruta. 

El  Rey  en  traje  de  pastor. 

Rey,  El  'verla  un  solo  instante  , 

Mirar  sus  ojos  bellos 
Es  de  mi  pecho  amante 
El  único  placer. 

Arrostraré  peligros 
Por  mi  dulce  tesoro  : 

Solo  con  Ja  que  adoro 
Dichoso  podré  ser. 

(  Se  interna  en  la  gruta,  ) 

ESCENA^  lí. 

Elena  ,  Serano  ^  Albina  ,  luego  el  Rey, 

Ele,  No  temas ,  vete ;  aquí  está  Albina, 
corre  (^A  Serano,^^ 

A  saber  de  mi  padre.  Prometióme  , 

Que  antes  de  la  batalla  volvería. 
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Che  al  ritorno  prefisse.  Oh  quanti  in  seno 
Nuovi  palpiti  desta 
Tanta  tardanza,  al  mío  timor  funesta? 
Ser.  Calma  1’  aííanno  :ad  appagartior  vado: 
Abbi  -  cura  di.  te. 

Ele.  Da  quanti  affanni 

E  straziato  il  mió  cor  ! 

Re.  (  Comparendo»  )  Nume  possente, 
Tu  arridi  a’  voti  miei. 

Ele.  'Un  uom...  si  fugga. 

Re.  Ah  ferma  ! 

Ele.  E  chi  tu  sei? 

Re.  Non  mi  ravvisi? 

Ele.  E  chi  ? 

Re.  Cure  ospitali 

Mi  prodigo  la  tua  beli’  alma 
Ele.  Ah  !  é  vero. 

Or  ticonosco;  ebben,  da  meche  chiedi? 
Chi  spinge  i  pasi  tuoi  ?  quai  nutri  ardire? 
Re.  Dirti  ch’  io  t’  amo,  e  di  tua  man 
moriré. 

Ele.  Alia  ragion  deh  !  rieda 

L’  alma  agitata,  oppressa , 

Ed  aii’  amor  succeda 
La  teñera  amista. 

Re.  Arcani  si  funesti 

Perché  tacermi  ,  ingrata , 

Allor  ehe  mi  rendesti 


Y  ya  ha  pagado  el  termino  prescrito/ 
Que  de  recelos  en  mi  pecho  escita  ^ 
La  funesta  tardanza  que  me  adijel 
Ser,  Tranquilízate:  corro  d  obedecerte: 

De  tí  cuida  entretanto. 

Ele.  Que  de  penas 

Mi  corazón  oprimen  í 
2iey.  (  Presentándose,)  Justo  cielo, 
Fav'orable  te  muestras  á  mis  votos. 
Ele.  Un  hombre...:  Huyamos... 

Rey,  :  •  .  Tente.  - 

Ele.  Mas  quien  eres? 

Rey.  No  me  conoces  ? 

Ele.  Quién  ? 

Rey.  ^  '  Yo  te  he  debido» 

Grata  hospitalidad. 

Ele.  '  ya  me  acuerdo,^ 

Y  te  conozco  ahora.  Y  bien  que  quieres? 
Qué  causa  te  conduce  á  este  paraje  ? 
Rey.  Decirte  que  te  adoro,  y  morir  luegOt 

Ele.  Vuelve  en  tí  mis;no ,  y  ceda 
A  Ja  razón  tu  .  pecho , 

Y  la  amistad  sucedar 
A  un  mal  pagado  amor. 

JRey.' ¿‘Porqué  el  fatal  secreto,  , 
Ingrata,  me  ocultaste,. 

Cuando  me  cautivaste  > 

'  ..f 
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Preda  di  táa  belfa  ? 
file.  Te  amante  non  sapea 
Re.  Non  tel  diss’  io...? 

Ele.  Credea... 

Che  gentilezza... 

Ré.  Amore  , 

SI  ,  in  me  possente  amore 
Fiamma  desto  ver3ce , 

E  la  sua  cruda  face 
Struggermi  appien  saprá. 

Ele.  (  Nume  ,  se  a’  miei  sospíri 
Pace  donar  non  sai , 

Almen  de’  suoi  martiri 
Calma  la  crudeltá.) 

Ré.  (  lo  del  suo  cor  tiranno...? 
Farla  infelice  io  stesso...! 

Ah  no...!  d’  amore  a  danno 
Virtü  trionferá  ) 

Vincesti.  Addio :  rispetto 
Gli  aíTetíi  tuoi. 

Ele.  Ten  vai  ? 

Ré.  E  a  che  mirar  quei  rai 
Severi  ognor  per  me? 

Ele.  Se»  de’  tuoi  giusti  lai 
La  rea  cagion  son  io, 
Sgüarciami  un  cor  ,  che  mai 
Darti  saprá  merce. 

Re.  No  ,  cara  ,  anzi  desio 


Cf 

Con  hospital  favor  ? 

'Ele.  Que  amabas  no  sabia. 
jRey,  Te  lo  indiqué. 

Ele.  Creia  ,  '• 

Que  urbanidad...  - 

Rey.  Te  engañas  ; 

No  era  sino  el  lenguaje 
De  amor  *  sincero  ,  y  puro  , 

Y  esta  pasión,  lo  juro, 

Conmigo  acabara'. 

Ele.  (Cielo,  ya  que  á  mi  afecto 
No  quieres  ser  propicio. 

De  tanto  sacrificio 
Mitiga  la  crueldad.  ) 

Rey.  (  S  eré  yo  su  tirano  ? 

La  haré  infeliz  yo  mismo  ? 

Ah  ,  no !  con  heroísmo 
Mi  pecho  triunfara'.  ) 

Venciste...,  Adiós  ;  respeto  ' 

Tu  afecto. 

Ele.  Y  qué?  te  alejas? 

Rey.  Que  haré  si  de  mis  quejas 
Nunca  tendra's  piedad? 

Ele.  Si  causo  yo  tus  penas , 

H  lere  este  triste  pecho  , 

Que  nunca  á  su  despecho 
Pagar  tu  amor  podra. 

Rey.  No ,  cara ,  a'ntes  yo  quiero 
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Pegno  di  mia  costanza 
Lasciaríi ,  in  riinenibranza 
Che  sacro  io  sono  a  te. 
Ele.  E  quai?. 

Re.  Da  río  periglio 

Salvai^  di  Scozia  il  Re. 

i- 

II  suo  gemmato  anello  ’ 
Egli  idí  dié ,  tei -dono. 

Se  mai  destín  rubello 
Te  ,  il  genitor  ,  i’  amante 
Sa  minacciar  ,  dinanfe 
Ti  rendí  al  Ré  ;  la  gemma 
Appena  mostrerai  ,  . 

Grazía  per  tutti  avrai, 

E  ad  appagaríi  intento 
Sempre  il  suo  -  cor  sará.  . 
Ele.  E  il  mió  rigor  contento 

Renderti  ,  oh  Dio]  non  sa 
Ré.  Ah  ,  basta  al  mió  tormento 
Destar  la  tua  pietá  l 

SCENA'IÍÍ. . 

Rodrigo  e 

Rodr.  (Misere  mié  pupille 

Che  piü  a  mirar  vi  resta  ? 
Oh  gelosia  fanesta ! 
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Eternamente  amarte , 

Y  una  señal  dejarte , 

Prueba  de  mi  amistad. 

Ele,  Cuál  es? 

Rey,-  ‘  De  un  gran  peligro 
Liberté  al  Rey-  de  Escocia; 

El  su  precioso  anillo 
Me  dio ;  yo  te  lo  dono.* 

Si  algún  dia  el  destino, 

A  ti ;  al  amante ,  ó  al  padre 
Pusiese  en  gran  conflicto 
Preséntate  al  Monarca  , 

Enseñale  este  anillo , 

La  gracia  para  todos  , 

Te  hará ,  y  siempre  propicio 
Después  le'  encontrarás. 

Ele*  p/Cómo  podré  yo  nunca 
Pagar  tanta  bondad  ? 

Rey*  Tu  compasión  me  basta  ; 
Pagado  quedo  yá. 

ESCENA  ÍIL 

Rodrigo^  y  ¡os  mismos* 

* 

Rod*  (Mis  OJOS,  ya  que  os  resta 
Que  ver  en  este  instante  ? 

Ay,  zelos  !  Ay,  funesta  , 
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Oh  ría  fatalita  !  ) 

Parla 'chi  sei?  • 

{Al  Re. ) 

Ele.  Rodrigo! 

Re.  ( Egli  ?  oh  furor!  che  istante  !  ) 
Ele.  :(  Destín  crudel !  ) 

Rodr.  Non  sembri 

Alpin  ;  sei  tu  del  Clan? 

Ré.  Ne  ahorro  il  nome. 

Rodr.  Amico 

Forse  del  Re...’ 

Ré.  Lo  sono. 

Rodr.  Che  ascolto  ! 

Ele.  (  Ah  incauto  !  ) 

Ré.  ’  E  tale 

Che  te  non  teme ,  e  quanti 
Perversi'^ba  il  'Ré  nemici. 

Rodr.  Peri^ersi...?  (  Al  Re.  ) 

Ele.  (  Al  Ré.  )  Oh  ciel  !  che  dici  ? 

Deh  frenati...  (  oh  mártir  !  ) 

Ré.  Pria  mi  vedrai  morir. 

Non  so  'che  sia  viltá. 

Rodr.  Qual  temerario  ardir ! 

F renarsi  clii  potrá  ?  ' 

Ele,  Mi  sentó  oh  Dio  morir ! 

Mancando  il  cor  mi  va. 

Rodr.  Né  ancor  t’  arrendi  ,  audace  ? 
Ré.  Ov,’  é  il  tuo  stuol  seguace 
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Fiera  fatalidad  í) 

Quién  eres  tul 

(  Al  Rey,  ) 

Ele,  Rodrigo  ! 

Roy,  Qué  oigo?  ardo  en  ira:  es  ese 
Ele,  Ay  ,  Dios! 

Rod,  No  me  pareces 

Alpino:  eres  del  Clan? 

Rey,  Odia  su  nombre. 

Rod,  Amigo 

Quizá  del  Rey? 

Rey.  Lo  afirmo, 

Rod.  Qué  '  escucho  ? 

E/e-..-.  {'Incauto!) 

Rey,  Y  tal  , 

Que  á  tí  ,  ni  á  los  perversos 
Contrarios  del  Rey  temo; 

Rod,  Perversos  !  (  Al  Rey.  ) 

Ele,  {  Al  Rey.  )  Mas  qué  dices? 

IVIoderate.  (Ay,,  dolor  I  ) 

Rey.  Prefiero  ántes  mil  veces 
Morir  que  ser  tan  vi!. 

Rod.  Que  insano  atrevimiento  ! 

Quien  puede  resistir  ? 

Ele,  Me  falta  ya  el  aliento 

Ay  ,  Di  os  !  Esto  es  morir. 

Rod.  f  Audaz  l  aun  no  te  entregas? 
Rey.  Do  están  tus  compañeros  ^ 
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Che  i  suoi  doveri  obblia  ? 
Alia  presenza ^^niiá  '  ' 

•Impallidir  saprá. 

Rodr.  Dai  vostri ‘ágguati  uscite 
Figli  di  guerra. 


ñ 

'  \ 


SCENA  IV. 


Coro  di  guerrieri  e  dettu 

\ 


-  «p 
1 


Guerrieri.  ‘‘  'A  tuoi 

Cenní  siam  pronti. 

Rüdr.  '  Ostenta  *  '■ 

Orgoglio,  or  piü ,  se  il  puo...r 
Ele.  Che  miro  i  oh  Dio!  - 

Rodrí''^’’  ■  Pá  venta 

Di'^  quegli  ácciari  al  lampó... 
'Per  te  non  vi  é  piü  scampo... 
•Férite  um  traditor.  *'  - 

(  guerrieri  ,  che  nello  slanctarsi  sí 
ferm^no  alie  grida  di  Elena*  )  '  '• 

Ele.  Fermate! 


i?U  . 


Re.  ’  '  É  tu  guerriero 

Ele.  Cedete  a**  piánti  miei...  ' 
Ré,  No...  di  vil  gregge  sei 
Malv3;?íJÍo  condiittor  ! 

0  3 

Rüdr.  Ce’ssate !  io  basto...  io  solo' 
Damar  vq’  tant’  orgoglio... 


.2 


f . 


f  •  *  '*  ♦  '‘t 

Oue  su  deber  olvidan  ;  - 
A  fbi  presencia  pálidos'''^ 
Tu  lo  verás  yenir.^  ‘ 

Rod,  Salid  de  la  emboscada 
Hijos  de  guerra.  i 

■  ■  ■  1 T*  : 

ESCENA  ly.--  ' 


Coro  de  guerreros  y  los  -  dichos. 

.  fi*.  •  1 

Guerreros,  Aquí 

Estamos  -ya.  '  ’  ^ 

Rod,  Haz  alarde 

De  orgullo  ahora  si  puedes. 

Ele,  Válgamele!  cielo!  -  ^ 

Rod,  Tiembla  “  ’ 

r  t  ^ 

AI  ver*  esos  aceros 

H 

No  esperes;..  Compañeros 
Matad  á  ese  traidor.  "  y 
(  A  les  guerreros ,  que  ni  ir  á  ejecutar 
la  órden  se  f  aran  d  los  grito s^áe  Elena,) 
Ele.  Teneos. 

»  •  f-'f  * 

Rey,  ¿Y  eres  guerrero? 

Ele,  Ceded  al  -llanto  mió;  -  ‘  v 
Rey,  No;  solo  eres  caudillo 
De  viles  bandoleros,  ^ 

Red,  Dejad :  yo  basto ;  solo  ■ 

Ajar  su  órg.ulio  quiero.  ■  ^ 
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Re.  Uq  fépro..'.  un’  arma  io  voglio.... 

(  Rodr*  glkda  la  spada  di  un  'gucrriero,  ) 

Ele.  Scenda  in  voi  pace... 

Ré.  Rodr.^  AIl’  armi  !  i 

No...  piíi  non  so  ^frenarmij 
Mi  guida  ¡1  mió  furor ! 

Ele.  lo  son/  la  misera  , 

Che  morte  atiendo... 

Su...  su...^  scagliatevi... 

Non  mi  difendo... 

Se  i  giorni  miei 
Troncar  vi  piace , 

Di  orror  la  face 
Si,  spegnera.  . 

Ré.  Rodr.  Vendetta  !  accendimi  , 

•  •  >  *  .  .V 

Di  rabbia  il  seno ; 

'  *  «  w  ^ 

Nel  petto  ah^versami 

ll-tuo  veleno  ! 

«  . 

Vieni  al  cimento... 

• » 

’  \  i’  \  »  {Al  rivale*  ) 

,  lo  non  ^ti  temo... 

L’  istante  estremo* 

Tí  gi  ungerá.  t  ,  .  . 

Coro.  Ah  !  tanto  ardire  '  *  "  - 

N^’  nostri  petti 
Oh  come  V  iré  5 

Destando  va!*  ,  •  • 

■  (  Rodrigo  pú  il  Ré  paríono  .  da  un  la 
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Rey*  Venga  cualquiei^á  aceró. 

{Rod,  le  dá  la  espada  de  uno  de  los  guerreros.) 
Ele,  Ah  !  Paz  ,  paz  ! 

Rod.  Rey.  A  las  armas 

No,  no,  no  me  desarmas , 

Solo  oigo  mi  furor. 

Ele,  Yo  soy  la  víctima; 

Que  ha  de  morir  ; 

Sin  tener  -  lástima 
Mi  pecho  herid : 

Y  asi  mi  muerte 
De  la  discordia 
El  brazo  fuerce 
Desarmará.  - 

Rey,  Rod,  Venganza  enciéndeme  «  v 
En  ira  el  pecho, 

El  alma  abrásanme  ^  ; 

Rencor  ,  despecho. 

A  la  palestra 

(  j4l  contrario,  ) 

Ven  :  no  te  temo. 

Tu  día  estremo  " 

Este  será.  "  ' 

Core,  En  nuestras  almas 
Ese  ardimiento  - 
Mayor  aliento'  •  '  .  • 

Inspirará.  r 

(  F anse  ef  Rey  ^  y  Rodrigo  fóy  un-  la* 
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io,  Elena'  ¡i  segue'  co’  gaehieru) 

se  EN  A  V. 

Albina  ,  indi  Malcolm^  pot  Serano  ínjitie 
coro  di  Alphu 

f» 

Alb.  Quante  sciagure  in  un  sbl  gíorno  aduna 
L’  avverso  ciel  per  tormentare  un  core! 
Elena  sventuratal 
Per  quanti  cari  oggefti 
Palpitar  ti  vegg’  io  I  né  splende  in  cielo 
Raggio  di  luce  a  dissipar-quel  velo  , 
Che  copre  11  tuo  destín  I 

Male.  - '  Elena...  ah  dimmi 

Dov’  é  ? 

Alb.  Di  questo  speco 
All’  ingresso  non  era 

Male.  Ah  I  no... 

Alb.  *Del  padre 

Serve  al  cenno  cosí?  qui  preservarla 
Credea  dall’  ira  ostil. 

Male.  Ah  1  ferve  intorno 

Terribil  pugna:  han  le  reali  schiere 
Penetrato  nel  Clan  :  Rodrigo  istesso 
Con  ignoto  campione 
E  a  siogolar  certarae.  L*  amor  mió 
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do  ,  y  Elena  Jos  sigue  con  los 
gurrreros.  ) 

ESCENA  V. 

Albina  ,  luego  Malcolm  ,  después  Serano^ 
y  últimamente  coro  de  Alpinos» 

Alb»  j  Cuántas  desgracias  en  un  dia  aduna, 
Para  aflijir  á  un  corazón,  el  cielo  I 
Desventurada  Elena  ! 

I  Cuántos  son  los. objetos  de, tu  afecto 
Por  quienes  hoy  tu  corazón  palpita! 

Ni  hay  luz  que  llegue  á  disipar  la  nube 
Que  cubre  tu  destino. 

Male»  Ah  !  dime  Albina 

Donde  está  Elena  ? 

Alb,  Acaso  no.  la  hallaste 

De  esta  gruta  al  ingreso  ? 

Ala  le»  Ah  no  ! 

Alb»  A  su  padre 

De  este  modo  obedece  ?  Aquí  librarla 
Creyó  de  la  ira  hostil. 

Male»  Lucha  terrible.  , 

Se  traba  en  rededor.  La  real  hueste 
En  el  Clan  penetrp.  Rodrigo  mismo 
Con  campeón  desconocido  riñe 
En  singular  cercamfn*  Esperaba 
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-  Mi  fe’  sperar ,  che  qui  trovata  avrei 
Elena  mía.  Salvarla,  o  in  sua  difesa 
Perir  volea. 

Alb.  Mosse  le  piante  al  flanco 

Del  fedele  Serano ,  e  poi...  Ma.... 
vieni 

Dimmi ,  e  teco  non  riede 
La  flglia  di  Douglás  ? 

/  {A  Serano  che  gtunge,  ) 

Ser.  Del  padre  in  iraccia 

Un  suo  cenno  mi  trasse :  il  vidi...  oh  Dio! 
Sinarrito  in  volto...  vanne.., 
Vanne  ,  disse ,  alia  figlia  ^  e  la  difendu 
*  Dille  •¡che  al  Ré  in  vio:  se  la  nú  a  mor  te 

Pub  placar  V  ira  sua  ,  se  in  questa  guisa 
I  Pace  alia  patria  mia  donar  mi  é  dato.^ 
Dille  •i  che  il  mío  morir  troppo  é  a  me 
grato  l 
Male.  Come  1 

Alb.  E  ad  Elena  tu...? 

Ser.  Tutto  narrai; 

E  giá  fuor  di  se  stessa 
Corre  alia  reggia. 

Alb.  Oh  sciagurata  !  oh  pena! 

Male.  Ah  tu  il  sentir  mi  addita  , 
Che  seguó  1’  infelice... 

Ser.  '  Al  par  del  lampo 

Dal  guardo  mió  spari. 
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Mi  amor  á  Elena  hallar  en  este  sitio: 
A  salvarla  venia , 

O  con  ella  á  morir. 

Alb.  El  fiel  Serano 

La  acompañó  al  salir;  mas  luego...  Ah! 
di  me 

No  viene  aquí  contigo 
De  Duglas  la  hija? 

(  Viendo  á  Serano,  ) 

Ser,  ■  Fui  de  órden  suya 

En  busca  de  su  padre:  al  fin  ha'lieie 
Pálido  el  rostro;  ah  !  vete,  dijo, -corre 
De  mi  hija  al  lado  ,  á  defenderla ,  y  dile 
ííQue  al  Rey  voy  á  encontrar  ;  que  si 
.  í  mi  muerte 

9r)Puede  aplacar  su  enojo,  y  de  este  modo 
í^Resíituir  la  paz  á  nuestro  suelo 
rí^Yo  moriré  contento. 

Male,  Cómo  ? 

Alb,  Y  á  Elena. .. 

Ser,  Se  lo  dije  todo, 

Y  arrebatada  corre 
Al  palacio  Real. 

Alb,  l  desventurada ! 

Male,  I  ndicame  ¡a  senda 
Que  siguió  la  infeliz. 

Ser.  Como  relámpago 

Perdila  yo  de  vista. 
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Male.  ’  Sfelle  spíeta^  ? 

E  a  tante  pene  i  giorni  miei  serbate? 
Ah !  si  pera  :  ormai  Ja  niorte 
Fia  '  sollievo  a’  mali  miei  , 

Se  s’  invola  a  rae  colei  , 

Che-  mi  resse  in  vita  ognor. 

Mió  tesoro,  io  ti*  perdei! 

Dolce  speme  del  mió  cor, 
Gaerrieri  di  dentro, 

Douglás...  Douglás...  ti  salva... 
Alb.  Ser.  Quai  voci  ! 

Male.  E  chi  s’  avanza  ? 

Gu.er.  (  Füori,  )  Douglás  dov’  é  ? 

Male.  Che  avvenne  ? 

Guer.  Ah  !  piü  non  v’  e  speranza  , 
Cadde  Rodrigo  estinto. 

Alb.  Ser.  Awerso  ciel  ! 

Guer.  Ha  vinto 

Di  Scozia  il  Re... 

Male.  Che  sentó  ! 

Guer.  Ne  insegue  e  da  spavento 
Giá  r  oste '  vincitrice...  ’ 

Male.  Che  sentó !  Oh  me  infelice! 
Elena...  amici...  oh  Dio! 

Fato  crudele  e  rio 
Fia  pago  il  tuo  furor. 

.  Ah  chi  provb^del  mió 
.  Piü  bárbaro  dolor !  - 
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Male»  ,  Hado  enemigo  ! 

Porqué  te  muestras  tan  cruel  conmigo? 
Ah  1  muramos  ,  es  la  muerte 
Dulce  alivio  á  mi  dolor, 

Sí  me  priva  adversa  suerte 
Del  objeto  de  mi  amor  \ 

Al  perderte,  ídolo  mió. 

No  resiste  mi  valor. 

Guerreros  dentro» 

Duglas ,  Dugias  ,  libértate, 

Alh,  Ser,  Qué  ruido  ? 

Male,  Quién  se  acerca  ? 

Gaer,  (  Fuera, )  Do  est^  Duglas  ? 
Male,  Qué  ha  sido? 

Guer,  Ya  no  hay  mas  esperanza ; 

Rodrigo  ha  parecido. 

Alb,  Ser,  Ay  ,  Dios  i 
Guer,  El  Rey  de  Escocía 

Es  vencedor. 

Mí? le.  Qué  escucho! 

Guer,  Nos  sigue  el  enemigo ; 

Ya  nadie  le  resiste. 

Male,  Qué  anuncio!  Ay,  de  tni  triste! 
Elena...  Amigos...  suerte , 

Cruel  ingrata  suerte ! 

Sacióse  tu  furor; 

Dolor  no  hay  en  el  mundo, 

Que  iguale  mi  dolor*  ^ 
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Alh,  Ser,  e  Coro, 

Fato  crudele  e  rio 
Fia  pago  il  tuo  furor. 

(  Malcolm  parte  coi  Guerrieri  9  gVi  al* 
íri  lo  seguorjo,  ) 

SCENA  VI. 

Stanza  nella  regia  di  Stirling, 

II  Ré^  Douglas  9  guardie  infine  Bertrán, 

Re.  E  tanto  osasti  ?  ,  ' 

Dou.  lo  mi  presento  9  o  Sire, 

Volontario  al  tuopié.  Grazia  non  chieggo 
Pe’  giorni  miei.  Di  sanguinosa  guerra 
Arde  per  me  la  facete  la, mia  morte 
Basta  spegnerla  appieno.  Ah  su  la^figlia, 
E  su  quanti,  pietosi  al  mió  destino , 
Mi  difesero  in  campo  9 
Scenda  Ja  tua  clemenza ! 

Re.  E  quale  oggett» 

“Sotto  ígnote  dinse 
Te  condusse  al  torneo,  che  celebrava 
La  mia  victoria?  audacel  a  che  osten- 
tarmi 

Tanto  valor,  tutti  aterrando  i  'prodi , 
Che  venner  teco  al  parangón  dell’  armi. 


Aíb,  Ser,  y  Coro, 

Cruel  suerte  apuraste 
Ya  todo  tu  rigor.  ^ 

(  Fase  Malcolm  con  los  guerreros  9  y 
le  siguen  los  demas,  ) 

ESCENA  Vr. 

; 

♦  , 

Salas  ed  el  Palacio  Real  de  Esterlinga? 

El  Rey^  Duglas^  guardias  y  después  Bertrán» 

Rey,  Cómo  osaste...?  * 

“  Difg-  '  Señor ,  yo  me  presento 

Voluntario  á  tus  pies.  No  pido  gracia 
(  ■  En  mi  favor.  De  la  sangrienta  guerra 

La  tea  arde  por  mi.  Solo  mi  muerte 
Basta  para  apagarla.  Sobre  mi  hija 
Y  cuantos  defendiéndorne  en  el  campo 
Siguieron  mi  destino 
Recaiga  tu  clemencia. 

'Rey.  f.Y  con  que  objeto 

Con  mentido  disfraz  te  presentaste 
En  el  torneo  con  ’  que  mi  victoria 
Se  celebraba  ?  Audaz !  A  que  mostraste 
Tanto  valor  ,  venciendo 
A  los  valientes  todos  que*  contigo 
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É  in  aperta  tenzón  ? 

Dou.  Sperai  destarti 

Delle  antiche  míe  gesta 
Rimembranza  cosí.  Giacnmo  solo 
Del  precettor  che  1’  educo  alia  gloria  9 
Riconoscer  potea  gli  usati  modi 
Nel  bartagliar. 

Ré.  Ma  a  cancellar  non  basta 

I  tuoi  fallí  un  tai  passo.  Ola  i  serbate 
Al  mío  sdegno  costui. 

(  Alie  guardie  che  circondano  DougUis,) 
Dou.  Lo  merto;  attendo 

ín  pace  i  cenni  tuoi.  Piglia  infelice! 
Sol  mi  é  grave  il  morir ,  perché  lasciartí 
Deggio  misera  e  sola. 

(  Douglíis  é  condono  vta  fra  le  guardie,  ) 
Bert.  Signor,  parlarti  brama 

Donna  molle  di  planto ,  equellagemma 
Che  ornó  tua  destra  ,  a  rae' mostrando... 
Ré  (  É  dessa.  ) 

Venga,  ed  a  lei  si  taccia , 

Ch’  io  sono  íl  re.  Ti  atiendo  alie  mié 
stanze. 

Quanto  voglio  saprai. 

Bert.  Vado. 

Ré.  Quale  distanza 

V’  ha  dal  mió  core  al  tuo ,  donna,  vedrai. 


Entraron  en  la  lid. 

Dug.  Creí  con  eso 

Mis  antiguas  hazañas 
Acordarte.  Jacobo  solamente 
Reconocer  podia  en  ’sa  destreza 
AI  preceptor  que  le  educó,  y  de  gloria 
.  La  senda  *  le  indicó. 

Rey,  Mas  tus  errores 

Este  paso  no  borra.  Ola  !  guardadle 
.  Para  el  castigo, 

(  A  las  guardias  que  cercan  á  Duglas,  ) 
Dug,  Lo  merezco.  Aguardo 

Tus  órdenes  tranquilo.  Infeliz  hija 
Solo  siento  morir  porque  te  dejo 
Abandonada  y  sola. 

( Las  guardias  conducen  á  Duglas, ) 
Bert,  Señor ,  bañada  en  llanto 

Quiere  hablarte  una  dama  ,  y  la  sortija 
^  Enseña  que  adornó  tu.  mano. 

Rey,  (Es  ella. 

Entre ,  y  nadie  le  diga 
Que  soy  yo  el  Rey,  Te  aguardo  en  mi 
aposento  : 

Mis  órdenes  sabrás. 

Bert,  Voy. 

Rey,  Verá  Elena 

Cual  es  el  corazón  del  Rey  Jacobo. 


SCEÑA  VII.  ' 
Bertrán  ifttrodiice  Élena, 


Bert.  Attendi :  il  re  fra '  poco 
Ti  ascolterá. 

Ele.  Reggia,  ove  nacqui^  oh  quanto 
Fi^emo  in  vedetti  !  alie  sventure  mié 
Tu  fosti  calla:  assai  di  te  piii  cafo 
Mi  era  I’  albergo  umil ,  dove  or  nel  padre, 
Or  nell’  oggeto  amato 
Pascea  lo  sguardo,  e  lor  posava  a  lato* 
Ma  qdi  intano  ?  ov’  é  il  re  ?  chi  al  re¬ 
gio  aspetto  '  ^ 

Mi  guidera  ?  Se  iJ  generoso  amico 
-  Non  m’  ingannó,  del  genitor  la  vita  , 
Di  Malcolm,  di  Rodrigo* 

-Spe’ro  salvar...  che  sentó  ? 

Qual'dolce  snon  ?  che  amabile  concento! 

Ré.  Aurofa  ,  ah  !  sorgerai 

(  Canta  dalle  ‘  stie  stanze*  ) 

'  ‘  Avversa  ognor  per  me  ? 

Di  Elena  i  vaghi  rar , 

Mostrarmi , 'oh  Dio!  perché? 

E  poi  ra'pirrtii ,  o  barbara, 

Quel  don  ch’  ebb’  io  da  te  ? 

Ele.  Síelle  !  sembra  égli  stcsso  !  ah  qual 
sorpresa ! 


ESCENA:  VII. 

í 

•  *  ♦  t-’  •  :  .  í  .  ' 

Bertrán^  conduciendo  á  Elena, 

K 

f  i 

Bert,  Aquí  aguardad ;  el  Rey  dentro  de  poco 
A  escucharos  vendrán  ‘  ■ 

Ele.  .  .Palacio!  Oh  cuanto 

Al  verte  me  estremezco!  De  mis  male« 
Fuiste  la  cunar  mas  feliz  vivía 
En  el  humilde  albergue  en  que  la  vista 
Ya  en  mi  bien  ,  ya  en  mi  padre  recreaba. 
Continuamente  halla'ndome  á  su  lado. 
Mientras  aquí...  Si  .vendrá  el  Rey.."í  Si 
hablarle 

Conseguiré.?  Si  el  generoso  amigo 
No  me  engañó ,  la  vida  de  mi  padre. 
La  de  Malcolm  ,*Ia  de  Rodrigo  mismo 
Podré  salvar,  g  Qué  siento  V 
Qué  dulce  voz?  que  armónico  concentol 
Rey.  .Aurora  ,  ay  ! '  siempre  infausta 
.  /  (  Cantando’  dentro.  )" 

Saldrás  tu  para  mi  ! 
f  Porqué  el  rostro  enseñarme 
De  Elena  tan  gentil  ? 

Para  quitarme  luego 
El  don  que  hube  de  tí. 

Ele.  Cielos !  parece  el  mismo.  Que  sor-» 
presa  ! 
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Né  mi  pose  iñ  «bblio ! 

Di  me  si  duole ,  e  che  sperar  poss’  io! 

SCENA  VIH. 

Comparisce  U  Ré :  Elena  va  frettolosa^^ 
ad  i'neontrarlo, 

'Ele.  Eccolo  !  amica  sorte 
Ti  presenta  a’  miei  voti  , 

<  O  generoso  cor  I 

Ré.  Da  me  che  chiedi  ? 

Ele.  11  tuo  don  non  rammenti?  ah  !  si,  tu 
stesso 

Al  Sovran  mi  conduci, 

Ré.  Ebben  tu  il  vuoi  ? 

E  chi  5a  opporsi  a’  desiderj  tuoi  ? 

(  SI  appressa  ad  una  gran  tenda  in  fon^^ 
do ,  che  soHevandosi  lascia  vedere  quan^ 
to  di^  magnifícenla  possa  comprendere 
la  sala  del  trono» ) 


Da  mi  na  se  ha  ^olvidado  ,  * 

Y  se  queja  de  mi :  ¿Qué  esperar  puedo? 

.  .  ESCENA  VIH.. 

»  . 

Se.  presenta  el  Rey  ^  y  Elena  corre  presan 
rosa  á  ^-encontrarle* 

Ele.  Él  es.  Fausta  la  suertei 
A  mis  votos  se  ofrece. 

Corazón  geiierosol..! 

Rey*  y  qué  pretendes? 

Tu  don  has  olvidado ?  Ah!  presenr 
tarme 

Puedes  tu  mismo  al  Rey. 

Rey*  Pues  tu  lo  quieres, 

g  Quién  habrá  que  se  aponga  á  tus  deseos? 

*  <■ 

(  Se  acerca  á  una  cortina  que  habrá  en 
el  '.fondo,,  la  cual  descorriéndose 
jará  ver  ¡a  sala  del  trono  adornada 
con  toda  la  correspondiente  magnificencia.^ 


JO 


SCENA- ULTIMA.  ■  •  '■ 

Bertrán  ^  Grandi  e  Paggi  che  circonda^ 
no  il  trono. indi  gU  zittori  che  verranno 

enuncia  ti. 


I  OoRO* 
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Imponga*^ il  ^Re-z  noi  .sianio. 

Serví  del  suo  voler: 

II  grande  in  luí  vantiamo^ 

II -"padre  >ed  il  guerrier. 

JSle#  ;4h  I  che  .vedo  1  .q.ual  fasto !  Ma  fra 
tanti  I 

Ov’  é  il  Sovxan.;?  Saresti  maL?  gran  -Dio! 

Deh’,  a-vv^ra  i  dubbi  miel... 

Re.  Il  Ré.’.chiedesíi*  e  al  fianco  suo  tu  seí. 

•  -  ^  « 

Ele*  Tu  stesso?  ah  qual  sorpresa  !  a’  pie- 

^  ^dÍv»tUOÍ.',.  Lv.i.  n 

Ré.  Sorgl  Vl’^  amico  io>soñí  míe  pro- 
'  >  ..messe  ' '  *.  *: 

♦  II  fído  ,  esecutor  ,  parlav  che  brami? 
Ele.  Ah  non  lo  ignori ,  il  genitor... 

Ré.  Ebbene... 

Il  padreé  reo,  ma  alia  sua  figlia  il  dono. 
Vieni  Douglás ,  1*  abbraccia,  io  ti  per¬ 
dono. 

(  Ad  un  suo  centjo  vUn  fuori  DóugVas* ) 


ESCENA  ÚLTIMA* 
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Bertrán  ^  Grandes^  y  pajes  que  rodean 
d  trono  ,  y  después  los  personajes'"  que 
se  vayan  indicando* 

Coro. 

Ordene  el  Rey  ;  estamos 
Prontos  á  obedecer. 

El  héroe  V’eneramos 
Guerrero  ^  y  padre  en  él*  * 

Ele»  Ah  !  qué  veo  I  Que^ fasto  1  Y  doildd 
se  halla 

El  Rey?.4fueras...qHÍ25a'.*.La  duda,  cielo^ 
Disipa  que  en  mi  pecho  has  esciíado. 
Rey.  P  reguntas  por  el  Rey  ?  Está  á  tu  lado. 
Ele»  Tu  mismo!  Que  sorpresa!  Aquí  á 
tus  plantas..* 

Bey*  Levanta.  Soy  tu  amigo ,  y  mis  pro¬ 
mesas  ‘ 

Fielmente  cumplire.'Habla..  Qué  quieres  ? 
Ele,  No  lo  ignoras,,  Señor.  Mi  padre... 
Bey.  E  s  reo  ; 

Mas  de' sil  hija  á  la  virtud  lo  dono. 

Ven  ,  abrazala  ,  Duglas ;  te  perdona. 

una  -señahdd  Rey  mh-D^Us,  ) 
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Venga  ‘Malcolm.  '  ■ 

Ele.  Ah  Sire...! 

Ré.  Alcun  non  osi 

Chieder  grazia  per  Iiii. 

Ele.  (  Come  sal\^a rio  ?  ) 

Male.  (  Elena  ,  oh  rio  destín  !  ) 

Ré.  Giovane  audace, 

A  me  ti  appressa;  un  mancator  degg’  io 
Puniré  in  te...* 

Male.  Ah  Prence  !  il  fallo  mió... 

Ré.  Pietá  non  merta  e  deir  error  ben  dfigna 
Avrai  tu  pena.  Ah  sorgi ,  e  questo  sia 
(  Depone  ¡a  sua  ostentota  fierezza^  lo 
alza  ,  lo  abbraccia  ^  e  gli  appende  al 
.  eolio  la  sua  gerrmata  callana, ) 
Pegno  del  mió  favor.  Porgi  la  destra... 
Siate  felici  9  il  ciel  vi  arrida. 

(  Unlsce  le  destre  di  Elena  e  di  Malcolm,  ) 
Ele.  Male.  ’  Oh  stelle ! 

Bert.  Coro.  Oh  Ré  clemente  ! 

Ré.  Altro  a  bramar  ti  resta? 

Ele.  lo...  Sire...  qual  piacer ,  qual  gíoja 
é  questa  ? 

Tanti  aíFetti’  in  un  momento 
Mi  si  fanno  al  core  iníorno. 

Che  I’  inmmenso  mió  contento 
lo  non  posso  a'  te  spiegar. 


m 

Venga  Malcolm'é  :  ’I  . 

Ele.  .Señor... 

Rey.  ■  Nadie  se  atreva- 

A  pedirme  por  él. 

Ele.  (  Como  salvarle  ?  ) 

Male.  (  Fatal  destinó...!  Elena  !  ) 

Rey.  .  Osado  joven, 

Acercata  :  un  traidor  castigar  debo 
En  tí.  .1  .  •  i;  i 

Male.  Ah ,  Señor  1  Mi  yerro... 

Rey.  No  merece  perdón  ;  de  tu  delito 
La  pena  sufrirás. 

(^Depone  su  finjido  rigor le  levanta  le  ‘ 
abraza.,  y  pone  á  su  cuello  su  propio 
collar  de  preciosas  piedras  guarnecido.') 

Alza  ;  esta  prenda 
Te  doy  de  mi  favor.  Venga  la  mano 
Y  dichosos  seáis. 

(  Une  lüs  manos  Je  Malcolm  y  Elena.  )• 

Ele.  Male.  ■  Cielos,  oue  dicha  1 

^  * 

Bert.  Coro.  Oh ,  Rey  clemente  ! 

Rey,  -  Nada  mas  deseas? 

Ele.  Yo...  Señor...  Tal  bondad  me  deja 
absorta. 

Los  afectos  que  me  agitan 
Tantos  son  en  tal  momento-, 

Que  el  placer  que  esperimento 
No  me  es  fácil  espresar. 


«í^4 

Dell,  il  silenzio  sía  Joquace, 
TüCto  dica  un  tronco  accento  5 
Ah  Signor!  la  bella  pace  , 

Tu  sapesti  a  me  donar, 

(  ■ 

Tutú  e  Coro, 

Ab  I  ritorni  in  te  la  pace,, 
Puoi  contenta  respirar. 

Ele.  Fra  il  padre  e  fra  1’  amanto 
Oh  qual  beato  instante! 

Ah  !  chi  sperar  potea 
Tanta  felicita  ? 

Coro.  Cessi  di  stella  rea 
La  fiera  avversitá. 


FINE. 
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El  silencio  en  mudo  acento 
Te  descubre  el  alma  mía , 
Gran  Señor ,  paz  y  alegría 
Por  tí  llego  á  recobrar. 

Todos  y  Coro, 
Recobrase  la  alegría  , 

Al  fin  puedes  respirar. 

Ele,  Padre  logré,  y  amante? 
Que  venturoso  instante  l 
Quién  esperar  podía 
Tanta  felicidad  ? 

Coro.  Ah !  de  la  suerte  impía 
Cesó  la  crueldad. 


F  I  N. 


